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M-323 (p81. Corpus 1, Moh~ ) *1.1 M-375 (p93, Corpus 1, Mohenjo Daro)

4 ~ w-ru ,. ::J F ,~..Q n 11 rl ßJ'l *1 .. 5~ 15.12.94 
~ ~ ~- ~ ~ 15.12.94 . , . h t ' Sln p310-a: hHn 'eon,tai-

nl-Sl as a sa- ning a hare • 1I00n' vi JANI su-si-ra ät cakra 
night's help~the hare-star (= moon) Through wife' s. ~good ,: head 
der Gehilfe der Nac h t : der Mond also,- a career ' 

(hasta = hand, help) ~~• t \III.. .. .. 
Sanskrit-Eng1. Dict, A.A.Maedonell 189". r~')
p144-b: ni~i-tha 'midnight ' , ni~ f. ' n1g , ­
p376-b: hasta I. 'hand' r hastaka- , { #nJl~ .ölt 

'help, supporting hand l,t~.,_"J.~ I_\

M-357 (p89, Corpus 1, Mot,) "*1. 2 

1Jr®~ Q @'® 


Durch' ,die }ntel1igenz ·der EHe-f~a.,u 

(a st:~;:o::;mK~a:,r~", ;':'~ O: t- -LJr~- ",- '~ , ~~ 
1$ a dIsaster) ,. .~ _ i\:: , ' ~ ' ,. t~ ~" ' " ..c~l ~ .', ~~ 
S~nskrit-Englis~ : '. - ~: i:t ' ''''~.~ ~'/.J. . '; -:. • r ' 
DIct. "acdonell. . _~ ~_ , _ _. __C 

p279-b: vi '·throu.!jh'· . p98-c: jeni f. 'vollan, vHe ;
' p351-b: su- 'good'; p313-c: §ira(s) nt. 'head ' ; p38-a: ät fand, then, also'; p90-a: cakra nt. 'vheel'.

vi JANI Uma karai t sara Ums an_artha ________________________________________ 

Through woman, Uma works l (with) 15.12. 
power of Uma. di sadvan tag eous 1994 

aurch , Frau/Frauen lIitkt Ulla, Umas. Kraft, nae~ teilhaft. 
Maed. p-13-a: anartha 11. 'disadvantage, damage ete. 

~ . . ' . . . . ' 

11~~}~3f~~l' 
one's lIife, Uma acts, by her pOlier, disad­

vantageous; Haed.p279-b: vi 'through; p98-e: jani f. 
'11ollan, lIife'; p55-a: Uma, Siva's lIife; p72-a: kr­
'lake, do etc.'; p348-b: sara I. 'coreL-Eoller •' 
M-363 ( 9 1, Corpus 1, Moh.) *1.3 ,

lf ~ ~ L.f I) ) 15.12.94 KSc hi 

- - ni-lila ' IIY ' iS1vi JANI hasta a-wa a ta-ma • A 
r an-,TYan. 

without woma~'s help (means) contri ­
ving my end / keine Frauenhilfe (be­
deutet)Einfädelung meines Endes 

(llithout the as­
sistance of I1Y 
lIi fe I lIill be 
lost) Sanskrit­
Eng1. Dict. by 
A.A.Macdonell 1993, London: p279-b: vi 'llithout'; 
p98-c: jani f. 'llolan, lIife'; p376-b: hasta I. 
Ihand'; hastaka- 'help, supporting hand ' ; p27?-a: ~~v~- (IV) 'lIeave in, string, drall through (a
strIng); p17-b: anta 111., nt. IlilliL end, death'. 

M37 2 (p9 3, Corpus 1, Moh l .). *1 . 4 
15. 12.tf5rtß ~~I® 1994 

~ • DI G . n avi tra-trL HOL N aVl a - rtha 

without protector HOLDING sheep 
is useless / ohne Be schützer 
(ist die) HALTUNG von Schafen 
nicht vorteilhaft 

M- 376 (p9 4 , Corpus 1, Moh.) . *1.6 / 

lJ ~ ~ /1 <) ~ tJ~~9~2 . 
vi JANI ä·.-"I 'ät sindhu cara-cara;.a'" " 

without lIolllen's \/oes, that neans : in the -psu 
river has end{d the soul (. breath) of babies, 
Ohne Wochenbett der Frauen, das heiSt: es endet 
i. FluB die Seele (. Ate~) der Babys 

~iayrhofrr 1956 1. p~ 1~ t - ~ '" lJ -: -:- ' 'N"~-J" ~ a-ps u- havlng --.; · ..t. ~, I 
··" , ':ld~~ l~~' ' , : 

no breath ' _ .~ , . 'l- ' . ~ , ' ,J~l~" ~j,,.),'~ 1- ,.1 · ~ 
.Sanskrit- · ~~; .. ,\. " " j • •.. ' lli..:.~ - ,_ -)J

-Engl.Dlct. by A.A. ~acaonelr: 1 • 

n279-b: vi 'lIit~out'; p98-c: jani f. 'llolan, lIife'; 

p42-c: avl f. '~ain'; p38":a: ät 'and'; p35D-e: sindnu 

'river'; p92-b: cara-cara- 'moving:,ti\cra\f1ingL~babie~'; 

(a-psu- 15 Vedic, assullledtQ:maan .Ibreath-less. ~tc. I. 


M-405- -( p97, Corpus 1, Moh-) . * 1.7 , 
15.12.94lf))Q;Q'@ KS chi 

. -;/ ,-
Vl-Pl sara sa Uma 

trembling the s ea (due to) sharpen~ J 

ing Uma / zitternd das Meer (durch 
die) anschärfende Uma 

(U.a/',r,a ar, Ir"",!!, ~ 
quoted as causing bad lIeather) , 
Sanskrit-E _8 ict.""d,..ll 1693: 

p285-b: vip- 'to treiblei; , 

p340-b: sar~- fluid, Indus-culture: • 'sea, ocean'; 

p310-c: ~a- 'to sharpen ' ; p55-a: Ulla, Siva/VishQU'~

IIIta • 
==================================== 
Sanskrit-English iict. by A.A. MacdoneIl, 1893, London: 
p279-b: vi 'llithout'; p113-a: tratr 'protectpr'; the 
glyph that follolls is rare, it should lIean 'keeping'; 
p30-c: avi 11. 'sheep'; p13-a: anartha •. 'disadvan­

tage, dauge etc." ..~ -" \\ - ,1\ t~ '~~ 
(not so luch goats,· t,~ tr" • ! t ,~ 
Ilainly sh.eep herds mn ;'.,,", ' (~ -
are lanhoned) ,l!..!..U , 
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H-1 44 ( p 2C 1 , Co rpus 1, Ha r a ppa) *2.4 
M-4 72 ( p 11 4, Co rpus 1, i.iOh . ) "" 2 .1 16. 12.94 

~ S c hiR ) 16.1 2. 94 'rB 11 ~ 
~v r.SCh l ~ lJf6 ~ a s _ p a § dhana as t a ~ fi ~~· 

s as (aha ) vi u-ks a sa Uma recognize th. w8a1th of widol / 

si x (d a ys) wi th out h us b a nd , s h a rp anerkenn. den Reichtul dir Weiheit 

(is ) g odde ss Umä 
s ec h s Tage oh n e Ga tt e n sch a r f ( i s t) 

d ie Gö ttin Uma 

( u - ks a = Och s e, Bulle, Gstte ) 
. .'i.. .,.-~

Sans krit-E. Dict.Macdone11 
p324-b : s~s. 'six' 
p3 6- b: ~ h a(n l 'day'· 
p27 9-b' vi '\lithout' 

. k , ( 1 'b 11 "malep4 8-a: u p n 11. u , 
p310-a: sa 'to sharpen'; p55-a: UlI1ä '~iva's/Visnu's

wife' 

H-31 (p175, Corpus 1, Har. ) *2. 2 

i 1Ü .~ \1U SI ~ f!." r16:12 
_ 1994 

vi JANI hasta sara at b haran 
AJANA punar a tentative translation 

without woman's hand the extend­
ing and bringing of wilderness 
(will occur) again 

ohne Frauenhand wird Ausdehnung 
und Entstehung von Wildnis sich 

wiederholen ,;/'\\ 111IT:'Sft'; (!) '' 1~ ! 
S,",k,i t·E.B .K"do",ll·' r"'r .:J. .~;,J. VI 
p279-b: vi 'without' :"U Jl '" . ,LVI" 
p98-c: jani f. 'woIlIan: . _ : .. ' ...•1 

p 6-b: hastet kal I. "hand, supporting hand'; 
p348-a: sära 'driving away';p5-a: ajana nt . 'desert' 
p164-b: punar 'back; hOllle, agai", anell'. 

H-6 1 ( p1 83, Co rpus 1, Har : . I * 2 . 3 

-1 f ,, /' ! 9f? I) Cf 16.12. 94 
l.J ;X( J--0 ( KS chi 

vi-tt a äsu ULUKA eka a.ta- pas .. 

the known rapid death, an impeni­
tent ( exit ) 

d e r b e kannte schnelle Tod, e in 
reueloser ( Abgaang ) 

Sanskrit-English Dictionary by A.A.Macdonell 1893: 
p282-b : vitH PP. (root vid-1 'knoll!'" famous'; 
p43-b: aH adj. 'swiH', IE OKU-, lightning-gly!?h 
p55-a: uruka, uluk .. 'owl' (sYllbol of death picture) 

'"nown rapid death' occurs frequently; p57-a: 
eka 'one'; p6-a : atapas 'not p.ra:..tisin~ penances', 

rllpf~t~.~ ·
. '";ftJ'I~;:;i''(jJ, ,~;:W~. ~
~
• ' -- .. .J ifQti ." ., ~. ~ 't. ... . ' ". 

. ~ . . .~~::))I 

. ~~.~ 

Tha wisdom- g1yp h is a li gat ure be tw een a~ga ' limb , 
body' andthe picture of an 8-rayed star. That maans 
8 as Venus Nr., cf .Skt. K~V I ' ka -vi 'Vernrs ' ~nd-IIis~' 

erlaubt s lnd j" ' ~\,. \.~sanS k r i t-E.Dict.Macdon~ll . . t V~ 
p3 3-c: as 'cast, throw j ( . "" . 
here in rebus, phonetic " . l~' ~.. 

p12 9-a: dhana- nt. 'chat- ' - _. " --' . . ' .' '---'-/ 
tels ~eed s, wealth etc', glyph being dhanus ' bew'; , . . o· 

J>15 3-b: pa§- 'to see f , hers 2 eyes turned by 90 
as lila ny . Dt~r(p i ctur e - gl yphs . Remember that beaut y 
a~'d lIisq% ·ar/ said to be the goal of creaUon. 

f '
H'-1 5 1 ( 20 2, Corpus 1, Hara ppa) * 2 · 5 

ild I) )'Iv'- 16. 12 . 94 
\ 11 ~ S c h i 

n rM---.J 
u s ap ta a ta ~sta_a~~~ 

oh, the honored goal of wisdol 0 

oh, das ehrbare Ziel der ~eih8it 


A.A.Macdonell 1~9j: 

p47-a' u 'oh, excl.' 
p347-b: sapta '7', in 
r ebus. sapta 'honored'; 
p17-b: anta 'border, edge' end' here interpreted 
as meaning 'goal' ;p33-b: .,~t~ '8' \lith anga 'limb' 
it r efers to Venus KAVI '.iS9, ,vnrnymous 

I-l-1 62 ( p203,Corpus 1, Harappa) * 2 .6 
,4 16.12. 94

KScbWI(}) 9\\\\ 
sapta p1':ina~ a-sva a p a 

s even delights, t h e h o r s eis off 

sieben Entz ti cku n g en, das Pferd 

(jagt ) davon 


Sanskrit-English Bictionary by A.A.Macdone11 1893, Lo ndon 
p347-b: sapta 'seven', an allograph to render th e nu,neia1 

'seven' (can .ba. used, in rebus, to denote an ahost hOllo ­
nYlious other 1I0rd, naleh/p307-b: sapta PP. 'cursed,daMed' ·). 

p188-a: prina- 'delight,' rejoicing' ; 
p33-a: Hva 11 . 'horse', asva f. 'Ilare' ; the curl-glyph 

means norllal~ sva 'one' s Olln, property, seH' ; but t he 
~va( n) 'dog' is in a cop per tablet 'explained' on th e 
reverse side, by leans of the curl-glyph. 

p19-a: apa 'off, allay'; the relative gl yph leans, as a 

picture, an eye or the lIouth, then spring, source, ~ 


;0 apc\. j ~ <:::' -i=f--~ ~ -<>­

,tfr~1'\ .~~,.~ 



- . ~~ 

) 


------------------------~--
L-1 6 ~/ 164/1 6 5l~6 6 (p27 6 , ELE,jtI1AHT lllCL 


Corp'..ls 1, Lo thaI) *3. 1 cf... ~.hQ 7 

€ :) f ( "h) \I 1 7• 1 2 • 9<1 ".,s~~ I
fi U .c" 0 . ~~lS 

(-7) vi ~ap ta ~i-is ~t indu 
. , 

H-299 (p224, Corpus 1, Illlrappa)*3. 2 

~J'$ 17.12.9\Schi 

*DURGA äsu ULÜKA 

Durga, (responsible for) rapid 
death / Du~ga mit sohnellern Tod 

Sanskrit-E.Dict. A.A •.MaCdonell:~. .:,~'~: ..,~ 
p121-c: ßurga f. 'nale of Shiva' :, ;;:1, 
lIife' (synonYlious is Ulah , ~. ~ . ~ 

As ßurga, Ullla is 1II0re terrible; . . 
p43-b: ~§~ 'swift, rapid'; th, glyph • lightning? 
p55-a: urüka, ulüka, ghuka 'owl , sYlllbol of death 

L-2 (p238, Corpus 1, LothaI ) *3.3. 

((\1' b ~ Q- I J \$--) J--. 17. : 2.~4 
-U- 4 v ..... /)I.: '~. K"cb 

a stipad dus-carana.a-su-a 
as-tri NARA2 
on foot is bad proceeding, on 
horse , (is) the archer man 
zu Fuß ist schlechtes Vorgehen, 
zu Pferd (ist) der Schütze 

: . j I

dus-carana ., (i ~ 

'bad runnü,q-'~ ,

is well-knolln i 


-.a-§u-a

'horse' 711 

as-tri •
z 
'archer' is good. 

L-5 (p239, Corpus 1, LothaI) *3·4 

h ~ tJ .~ lft~r ~ :><1 
xx at tridasa tu~ has tin 17.12.94 

. 2 t'V1 gau carana pra 1-carana 

The graph tr. goI gau 'cov' is n.ver used for 

===================~======= ====== = ====== 

fix and the divine strong elephant 

without cow going to and fra 


t XX und der göttliche Elefant, 
ohne Kuh hin- und hergehend 

~ Sanskrit-Engl.9ictionary by A.A.Macdonell 1893, london: 
p38-a: at 'and, the.,al&Ql .' . 

p113-b: trida~a 'thirty'. . >: r. tr;.," ;' --'. ~ 
'the thirty gods' : . i -, . ' ~. 
(,,,,d "ob" /.. III _, ;J:i>:;)~-.r./ 

(b.t ".pp"" .Iso' lf ~~ - .' / ,
the Indus texts) the ;-/.r,... · .~) ~,.-."..' ,JJ. 

L-11 (p241, Corpus 1, LothaI ) *3·5 
11 (VI 17. 12 .94 
~ KS cniö0 I$~j 

ksa bhag a s u ULOKA sar- nga ät i ndu 
. ~ a 

th e earth' giving rapid deathby means 
of th e arrows of Vishnu's bow sranga 
a nd drops/tears/noon/lagging 

die Erde1gebend schnellen Tod mit den 
Pfeilen von Vishnus Bog~ sranga 
und Tropfen!Tränen/MondiUrückbleiben 

Sanskrit-fe llid. Macdone,~ , ~~·~~/" J J ( (. ,
p78-a: k~a f. 'earth" ~ ':i r . 1." 'pe 


haps short · for ~~at~iya 

111. 'ruler, lIarnor'; 

~!~:~;: ~:t~;v~~;~~:~~;~ ~ ;', '~ ~

p55-a: uruka, u1uka,gh~a \ # .. 
'0111'; occurs a 100 hllleS\ I<: . ... ~. ' -1, Jp. .... 

in the leaning 'death', 


p30B-c: ·~ara-anga nt. 'shooting-to01, arrov-tool' 
cf. Skt. ~ara nt. 'reed, arrov' and p4-a: an ga ne. 
'limb, lIIalllber etc.'; later Sanskrit sarnga nt. 
(p312.a) 'Vishnu' s bOIl', cf. copper tablet Archer 'od. 

L-.lO (p240 , Corpus 1, LothaI) &3.6 
tr rll L!J ~ 11 6t:/j jj w 17.12.94 

r , - - . I)! t-.A iKSchini -lu-bha su sara GIRI UJn~l~ 

not desiring the beautiful ocean (. Vishnul, 
nor the .ountains (. Durga), it is thB Highest 

~ 

Sanskrit-E.Oict.Macdonell 
p147-c~nir- (nis-) 'not' 
p264-a: lubh- 'to desire' 
jl323=b': sva, su 'swell'; 
vith ~un(a) 'sv011en' ; 
~48-b: sära I. 'pover' 7 
pB4-c: giri 'mountain'J 

'.f, ' ~ :' ~ '~ 
l~ . ' ~ 

·r~,7~i. 1'u. r :~~'jV" <a· .'
:.. .~/ ,.S1;, , 

other purposas. But cov co.prisas also fa.ale ~ 
alephants. The Z-hands-graph, so••ti.el lllaaning 
'tan/zahn' refers with or ·vithout so•• affix 
to 'Ilaph~t' • Skt. hastin (fro. hast. 'hand'J. 
It follovs thai tbl cov _eans here fe.ale e1e­
phantj the bull, eissing the eov" earcbes to and 
fro, IXCitad, 1onrJinq, a rll(;lM"rtDg top1c. 
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p111-" ,,,,. f. ' ..., 0 f Shh,' s ,if,'_[i, 109" t".ts P118-" ci", '1o,. ,,,ci. tm 

L- 45 ( p 24ü , Corpus 1, 10 thaI) *4.1 

1 ' y :
~ 1 / '" , 

a r u una r sa 

gene r ou s " hu t 
s tbe f ri e ndly cl~n 

zu 

' fi il d , friend 
1y ' 

p67-b: gosthi f. asselJlblyl or gosthaJ 'clan, fam­.. I 

f( U 
kti ,,~ 

si -va 

Wl sn l ng to 

A 1B.12;LwJ 1994 
G09rHAM 

g-ai n, 

1-221 (p29 1 , Corpus 1, 10thal)*4.2 

18 .1i.9\Schi~ cJ:® 
* DURGA ratha-prastha-

Durga charioteer / D. Wagenlenkerin 
Sanskri t-Eng!.Oid. by A.A./'Iacdonell 1893, Landon: 

often 1~n.~l~~_e~" ~l!pr 
dere9 Idlia " '~ 
ternbl_, , :;
than t , I~" '4" 

U'Jä, ~I !; ,
hrr ' ';l ; I

" a t er , " ." 
ego. ,;..' .,. 

he nau of U~~ she 1S con~l-~ 
. ,.'" -steh~u~ak 

\1932 98-b: 
.,; •. /, ra~ apra­

,"~1.},;.c' t ~~)~thd- II•t;1::.- J~.f. !'~\,;I'~ u~ eur 
~"~"' ~1, ", ' (\ . ~g·a,.
~";'" ,;. .~" 

< ,~.1"" gJl::.\ l-. 

K-10 ( p301, Co r pus 1 , Kali b . ) 

)J J{ .!i il ~ (; eS n)~ 
*4·3 

- - - ta 18. 12 ~4
vi-tta asu U1UKA at bari sind u 


!<:~ a at bharaih 


the known rapid death. be it brought by the 

river. on earth, or brought otherwise 

Der bekannte schnelle lad. gebracht durch den 

Fluss, oder an Land, oder anderweitig 


, . 

S anskrit-E.hct.~acdonell 1893: p282-b: vitta 'known'; 
p43-b: asu 1swift, rapid 1 ; p55-a: urük'ä ulükä' owl' , 
sy.auo.I ic l8äning i! 1 deat'h l ; pJ8-a: at 'and, then,alsa'; ) 

p2v~- b: b~ - Ibring'; what follows is rather unclear. 
PJ50-c: sindhu 'river' uans in lndu~ cu 

oeath sentence by being" 

~evoured by river croco 

lIes or alligators. ~ 


K-18 ( p302, Co rpus 1, Kalibangan )*4 . 4 

1B.12. 9\Schi·~tV®(~ 
H1UtLA u d - GI RI gau Si .•• sa p ta 

~ ee last line 
belOll 

Räma up in the moun ta ins, CO;l;'- . 

*hornea animal, damned one (hunting) 

Rama hoch in den Bergen, Ku~ -Hor!1l­
. tier, ein verdammtes (j agend ) 

Sanskrit-E.Bid)\acdonell: ·I.;~,~, " .. ' ~~ ~: . , -,·':i", , l~ ~l~
p130-c: dhanvin 1 archerl ' : - . , V!j~\\ ,I 

but the glyph refe.~s usu- r.' ~~~, "'- • ' 
,ally to the hero ~a.a. ,,'1\ , ,~, .. ' ' : 


p50..a: ud- 'up, up-' ~ 'L"""';" . " ....~~ . ~ . 

I p84-b: giri 'Iountain'; what follows is the cow-glyph 

with an inserted §i, probably referring to fe~ale 
lJIountain goats. The allograph of the nUleral Iseverl, 

I. sapta, aften leans, in rebus ~apta .'cursed l• Tbus: 
~alJla up in the lountains BUSY with hunting damned gaats 

K-28 (p3 03, Corpus 1, Kali bang) *4.5 
11 ~ \\\ 1a. 12.94fl1J1JM />J L( KSchi 

punar däru va tra at "vailt '39'9/400 Indr a 

but generous like the pro tee tor 

and bird Jupit~ aber generös wie 

der Beschü tzer und Vo g el Jupi ter 


S,"skdt-E.Bid.K'Ccioo'll, ~ 
p16~-b: p~ar 'yet, but'; , , 

~n rebus 'generaus ,libera ' IM.. 
p2H-c: va llike I.' wt 

_'
p113-a: tra 'to protect I; hera' protecting I; ~ with 

thr~e or fQ\lr:' stroke~ iofixed ,ean;; adding the Indus 
nalllnal sufhx -tri l· SKt.-tr) whenca tri-tri. 1 _ _ 
t ct I" . " , 0­e or. ~2 9~b: ves, 'bird'; " 

Th. square {praperlY dep1chd) leans Planet J_uplt~r 

C-1 (p327, Corp~s 1, Chanhujo-d,.)* . 6 

\ CD ~ U>K);() 1
1ft> 1. fil;" 4 

_I 18. 1i . 
as anja RAMA vi JAN-i~ JAN-is 1994 


ät bharai is-mi n rau ,J:flU d. ~avana

• the roarlng ones 

shoot) ointed RAMA without wo~eD,
' , or bnng stor. 

an d b rlng roarlng storm '" tothe ~avan as 

schieße, gesalbter RAMA, ohne Fr aue n, 
und bringe brüil::lenden Sturm .. , 

Sanskrit-English Bictianary by A.A.Hacdonell 1893 Lond. 
pJ3-c: as- 'cast, throw, shoot' ;p5-b: an}' anoint,honor ' ; 
p25~-b: ftäla, falous hero, • Sltä-~la, whp broke Shiva's 

bow and thus obtained princess SIt~. He left the wive~ 
and later fought against the Ravanas; see special seal. 

icatien leans her. pI.: wiv.s~ 
n 'storl'; rau. RavaOl1 
~·"';r 



vi srT hoe
beloll 

:oPS j 

C-2 (p328, Corpus 1, Chanhujo-d·)~5.
rf '-V \ 19. 12.94<: .
U I L:J K"chl 

. t' k ,- wi thout horne-land 
Vl rl - sa2· ohne Heimatland 

cf. triloka 'world/Wel t' _ _ 
Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell .>-....&i 
p279-b: vi 'I/ithout'; 
p113-a: tri 'three'; 
p78-a: k~ä f. 'earth, soil' 
term built in analogy with triloka 'the three-I/orld' 

but it refers e]early to the ho~e-country. 
'without hom~-eo~ntr~' is aithar la.entation or re­
ferring to 'displae8d persons'. 

C-s (329, Corpus 1, Chanhujo-d.)*?2 

19.12.94KSehi 
\\\\ a· 

I! CR \d; tl J}j 1/ «l , ta v 1. ,,,.:: ',,;:-..vi Hili psu ät sap (H .~, 

depri ve~ o,f Räma" food (i"s) then 
cusse(l; woe ! 

ohne Räma, Essen; verdammt' oh w~h 
Sanskrit-Engl. Diet. by A~A. Macdonell 1893 London: 
~279-b: vi 'I/i thout'; p254-b: ~älla • Sita-Räma, hero 

of the ~allayan, tha one who broke Shiva's bOI/ ; 
p189-c: psu 'viduals, food' ;p38-a: TI 'and,then,also'; 
p347-b: sapta 'seven l , glyphie variant, in rebus used: 
p307-b: §ap~a I dalD~eQ, cursed~. so doboth '7'-signl:. 

~VI~tv:--
~-9 (p330, Corpus 1, Chanhujo-dar9)

cTt ~ Cf) , F\-~ X 19.12;~, 
5.3 ab da su-U.a as-ura bhä ~i-5.3 

the clouds of beautiful\jla -against Sun's 5. :, 
splenour ara reclining 

Die Wolken dar schönen U.a -gegan der Sonne 
Glanz lösen sich auf 

Hacdonell l1P-93 p22-b: abda I cloud, rainy'; 
p351-b: su-' beautiful'; p55-a: Goddess Umä'; 

p35.p: -Asura (archaic( 
'the Sun' latst' god, delon 

p200: bhä 'splendour'; 
pJ15-a! §I 'recllne, sleep' 

U ~~,is in Indus-culture, 
lögethef~Sith Surgä, also 
reponsible for waathar: 
drought, rain, wind, storl, 
whirl-wind, and wige of 
of peaceful Vishnu. 

,~~~~,~~~ 

. \. I . J 

~ 

1, Chanhujo-d...).*>.~C-10 (p330, Corpus 
(y) 19. 12. 94 ,KSchiJ Q !l \\ \l '------' thus lagging beh'ind 

indu see ,last 

C-21 (p33 2, Corpus 1, Chanhujo-d·)*5.s 
=\i= -fl{/ 19 1~ 94 ", h­ro X p8-c: atri I devour\rig(' l\uC _l ........,....,. 


*DURGA .. sära. a-tri 1 


Durgä I s power devouring 

Durgäs Mach t verschlingt 

Sanskrit-English Diet. A.Ä.Madonell 1893 ,J::l -:.,. ) 

p121-c: ßurga f. 'naDia of ßhiva's lIife'; :'itaiylf',:l:.


In Llany texts she appears side-by-side _W\'J ''J1: 
\lith her alter ego U~ä. Durga' s power is ( _ , ,,i 

,terrible. The relative glyph i~ seeli~g- j "f r" ,I
ly a ligature of sara ,pOl/er' lp34B-aj j - ',~ll , 
and ' three', illposed by eeonollY of \lri Eng. 

C-20 (p332, Corpus 1, Chana uj 0 - d) "S. 6 , 
19.12.94 KS c ~i&7\tJ Ufo ~ 

BHARIKA mukha rava ":~J1~ 
porter's face crying "~ 
Trägers Antli tz weinend fb".(iZE
Sanskrit-Engl.Dict.by Maedonell 1893: t1 J1--'.' _~3_ 
p204-a: bHä"rika I burden carrier. porter",- ­
p230-a: ~ukha nt.' face'; p251-c: rava 'shriek(roaring' 

C-30 (p334, Corpus 1, Chanhujo-d~)*$.7 

:K 11 I1 ® / I) ® I( ~ {lI 19.12. 94 _J 11 KSchl 
ratha-la-la RÄMA panca 

the brillant war chariot of Rama 

and (his) five (companions) 


der glänzenae Kampfwagen des Rima 
und (seine) fünf (Gefährten) 

Sanskrtt-English Biet. by A.A.Maedonell 1893, London: 
('brillanJ ehartot' I/rtttan artistically in sY.letrie) 
p250-b: ~at~.~. '2-vh8eled va~ ehariot'· ~baauty
p261-b: lalalnl} adj. 'gl1ttering of light and colour'; 
p25~b: ~ä... SIli-lä.., hero of tha ~aiäyana; who broke 

Shba' s bov and thus ootained princess SItf'. 
p1~1-e: p~nea 'fiYI': 1n classieaI Sanskrit literatura it 

Is still knovn that 5 varriors aceolpany the lIar eh.riot. 

1-
IP.'rDj'·, 

, I ~[fA~~,~-
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C-32 (p335, Corpus 1, Chanhujo-d.) 

I~ l ~ Y bl 20.12.9!::~hi 
as AJANA ag sapta tri 2 GOTRAr I ' 

C ans 
food in desert, food for3 cursed 
Speise in der Wüste, Speise für 

drei verdammte Familien 

Sanskrit-Engl.lict.Kacdonell 1893 I I;f ,I'~i ':' 
pJ2-b: a~ 'eat; take leat and .f ,I I1* ..I~:~ 

. '.. ..Ii.. : ,..
drink; taste, enjoy'; '~! :." ,;.. 

p5-a: ajana nt. (. irina) 'desert 
\l3~1.b: ppta 'seven' r but h,e,re, too~ it could be: 
P307-b: ~apta 'cursed : p11J-a: trI 'three'; 
p86-c: gotra nt. 'cov-shed; vhence'falily'. 

Jk-2 ~3 56, Corpus 1, Jhukar) *6.2. 
.,,1 r:::ii\ Cl' 11 rV\ loon, also· 20.12.
U ~ X' ___ _ '--' lagqing behind 1994 ­

ä.vi triloka 9U~ ät indu 

the pain of the wo~ld is drought and 
lagging / der Schmerz der Welt ist 
Dürre und Zurnckblei ben Macd.1893: 

p42-c: avi f. 'pain'; p113-a: triloka 'the vorld'; 
pJ17-a: ~u~- 'become dry'; p36-a: ät land, then, also" 
p45-c: indu m• . I moon ', symbol for 'lagging behind ' 
daily 13 degrees in delay; ,~'t!!if~~ 


~ote the writing of 'pain'

-a.V!1I} !lith .a.-superfixed 


(p5. Cor pus 2 , Mohenj9 *6~31jl- 62 4 
,\\ I /\:-IX A ~O, ~2. 94 

/' Y I I I<S chi h:'" . 
ayta~anga dhartvonbija 

wisdol is ir. j~cher's offsprings 
Weisheit · 1st in den Kindern des Schützen 

pT/ob: asta 18', joined with ariga 'limb. body' 

it refers'to the 8-rayed Venus with basic · N~. 8 

(8. 64+512 = 584 , the synodic Venus-year). and to 

Indu s and Skt. KWI ~ a-vi_ 'Venus and lIise l ;. syn­

oniMou~'; . rec urring jo times in ·this voltme • . 

p124-c: dh anvin I are her I amon g other. !lyn~nyms • 


p1 96-e: bi ja Iseed, off~prings', ,Ärchers are the 

aristocrates of tM 'Indud tmpire. Thiür children 

en joy privileges. They are entitled to ride. on 

horses. For their fathers~- going on foot is a sort 

of punishment. 

M-6 32 (p15p Corpus 2, Mohenjo) *6.~ 
\.. 0 ~r<' ::J.!i='rN/- 20.12. 

... f?:: . l V'V \~ V;V/~.9~ . 
•• ~ 9r panca..,.a.-.1ga ä-vä puna.Jr cara­

reposing five limba wish again 
advanciD9 ••• 

/laed. pJ15-a; if 'repoal'; p1~t-c: pancl-Uga '5 lUbs' 
p275-a: vi 'vuh"; p164-b; pUIIIJ"'baclc. hOH, _aqa!n'. 

p9Z-b: 
~anna , ,. OO1ng; 
~adyanc.'_ 

6 


M-6 23 (p4, Corpus 2 . MOhenj,oJ *6 .5 

~U-U ÄJ ~X urCN II~ lJ (® 
~i_-ga.- ava-: vi-s,I:c.pancß;:..a.:öga · 20.12.a 
C!t sana' sana lrumbkÜ __mi cakra 1994 

go, reposing:. the- fi-v;~~ lcim.,bs _. / ;;;;eer 
and old old s·ac.rifice reduced 

geh, ausrubend>clie' i'lßif Glieder 
,und,. alt alt, opfere die'gesch~ 
lerte- .Laufbahn ,_ 

S.nskrit-Engl. O~. by t..A. I\acdonell. 1893, L~ndon : . 
'82-b.,,__... . . -., ' -gal'-ga , .' . 
'pass a,.. · , 

vay,de- " . ,

part'; ~. J . 


pJ15-a: vi-~i 'lie extended', plus ava· 'dovn'; 

P1~1-c: pa~a-anga- nt. 'the'fiye liabs' (recurrinq);

p38-a: jt '~~d then1a!so'; p332-c: sana adj. 'o!d~ ~V.;

p70-b: kUlbH1 rsacrlfial 'lasseI', dYlbol • sacrlflclng. 
p229-a: Ii ldiainish'; p90-a: cakra nt. 'turn, ·career l• 

1J..-627 (p8, Corpus 2 , Mohenjo-) *6.,6

ffl [J _J 17!J1 1;9:- 20.1 2.94 KSchi 

ätmö.n ätman, s<lui vä ätman punar si 
, . 

souls: Saturn wishing to gain ~~ttls 
( that) back-home repose 

Sanskrit-E.Bict.Macdonell: 

p38-b: ätaan I 'breath, soul'; pJ07-b: ~ani 'Saturn'; 

p275-~: vi 'vish to gain, invite'; p164-b: punar 


'back, halal; pJ15-a: 51 'He,. recline, rest' ;. 

'lanet Saturn '---~-
glaost inns! 


. le, slov, co - J.. I,' ~ · . . •.,.~,~ ~ .' :.-::~ \1S.l·. ~ i.!' =-)I~r.;..t: 
sidered to be ;l_ ,Ij}:ii . ' ~: .4~; ", 
an old lan J . ; ~.. .' . • _~'. 
god of dealh. ' I .- 1:·-,! ;~ . .:.; ; '.' I 

; ~'. , :. r. '. -. ::1'/1 f ~. 1 I. .. .. ..::-~.... 

M-631 (p14, Corpus 2, Mohenjo-~)_*6.} 

tf (U ~ ~JZ R- \\ fo ~ 20.12.91t 

.r - ,. bh a.t VAIS
nl -ru-~a sara Sl-ra ar l • 

(for a) not raging sea 
the captainoffers a BIRD 

(für eine) nicht tobende See 
der Kapitän opfert einen VOGEL 

Sanslcrit-English lict. by A.A.Kacdonell 189J london: 
p1~1-c: nir- (. 01s-) 'not, non'; 

p256-e"! rli!i f _ 'anqer~ vnth';, pt. 'raginq'; 
P346-b: s :rll 'fluid'. in Indus lanquage: 'sea. ocean t ; 
p313-c: Hra(s) ·'nUtj',. in Indus 19\1e älsö. 'chief,captain'; 
p209-b: bhr 'bring. off.,.'; -bharaitjbharati 'hl offerst; 
p219-b: ·vats, cf. VIS 'bird', noainative of VI,. 

genitivI 0 rl 'bird'; 

r: .-~.' , " " ". .~ ".' ,\. I! I , l t. ~. t' · , I" <;;:. >',~:~, \ll,!. fr. . ~'.' 1{" ":' 1\ I ' ~ 
_' I f • , \: . I1 • -,' ~' , • . 

I I 
.I.~ 1 \.,\ J 

" 
' 

,." " 11' /' I ,. i·i . '.:1 '1.1 1:. - . '\ . i .~ . 'Mo­,.... " '.l...... '" :' :.\"" . f..,I! ,. ., " 11 .. \. ;1 .<' . -/" . j • -.. ., .. i/ ' ~ ,~f,- ,/1.j _ :' I,~ ,t.' q ',.' 
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7 

Th. copper tablet photo! in the Corpus ara ~ostly worth­
L-21 (p243, Corpus 1, Lothai) *7.1
m·t) 11 ® 21.12.1 994 


*DURGA sakti-dhara su-ratha 


Durga, as spear-bearer, in a 

beautiful war chariot 


Durga, als Speerträgerin, in einem 

schönen Kampfwagen 


Sanskrit-English Oictionary by Ä.A.Macdonall 1893 

p121-c: ~urgä f. 'nala of Shiva's vifa' (an altar 

ago of tl/la or IIaha-davi; Ourga tha terribla onel; 

p306-a: sakti-dhara 'spaar-baarar', or baliD 'varrior'; 

p351-b: su-, sv- 'vali, nica, good', an IE prefix; 

Q250-b: ratha I. '2-whealed var chariot, car,vehicle'; 


l~~azo!.:::: COIPut.::. no d~ff~'b~ve:)' .a~a a~~l-cS~U' 
..,,: \ r, 'I " - .~ t':fl;;.\Ii f'vfl\' ~-:;~/ . ~ .: 

! · ~W \t 	'\"Jl~l ! 
.' . G::! _ '_. ,.. , '. 

Copper Tablet pitture
with legend *7 2 

+ 	 P ar:9 0 1a , A. 197 5 p 1 97 Li n e (7) • 

boar ?


(Eber ?) 2'" 
21.12.'-~ 

~ 
~ UEIB AUU W-	 1994 

(7) vi-rsa rava '*boar roaring' 

The same legend is seen as super­
fix of the buffalo picture M-269 
(Corpus 1, p66, Mohenj 0 Daro) Iterman: 

In H-661 (Corpus 2, 309) S;hvarzvild 'boar' 
vi-rsa Umä means 'husband of Umä'. 
Sanskrit-Engl.Oict.Macdonall 1893: vi-rsa is Skt. 
P291-b: vn,a I. 'bull" aala of an aniäral, man, hus­

band~ aponym of vishnu'; popular vrisa/virsa. 
.~., interasting the bean-glyph on the animal 's 
:~. body: cf. Skt. lä~a I. 'bean' (. p221-b) 
mah~Ji=i~ and p220-b ma~i 'bla~k ink etc.J 
'earth' ~ hoar as earth~her------

Coppar Tablet pictura 
vith legend *7.3 

+ 	 Parpola, A. 1975 p197 Line (8) 

.[ X bull 


~~~ 21.12~ § f7\I BH 	 1994 

(8) . k~it mahi-r~a 'bull being 
the king, the big male' 


later resulting in Skt. mahi7a­

'buf'falo' 


Sanskrit-Engl.i1ct.A;A)lacdonell 1893 London 	 : 

p78-b: kJit 'ruler,devaller'; p222-c: lahi 'big'; 
P57-c: r~a 'bull, aale, lan'; it seals that Sanskrit 
p222-c: lahisa 'buffalo' vas in th. Indus languaga 

bali.vad tö stOI frol lihi~,a 'big lala'. 
Tha lihisa-'buffalo'-terw ~eins in Skt. also povar­
ful l "ota that thetaba,e li~i-qlyph ~DP,ars ~lso 
ont~h'brevars. 9f h. boil'- pIctfre: aah1 eart-h 
- 118 Oir as ploughing th. auth7 

less 
+ 	 Parpola, A. 1975 p 1 97, Line (9) *7.4 

picture of CI . 1 P 1904 
I co etablet - ~ • '-. / 


, wi~~ legend V l' CI ~ III :\Scni
~ 
fiere the picture refers to a 	 cow. 
(9) vi 	u-k~a i§i-tri /~-h-e-r-d) I 

= 'without bull, the Lord (of the/ r 

or:(sha, the cov,) without the bull, tha lord (of tha herd);
Sanskrit-Engl.5ict.Hacdonell 1893: o279-b: vi 'vithout'; 

.p;8-a: uksa(n) 'bull': p47-c: i~itr 'lord,ruler';
f7n This sign<is seen on the tablet's"':;;eve~e, read: 

~LX/ p5,:,c: anja{s) " ointment,·creal, ....~i 'Jel:l.suffix'. 

Tha copper tablat photos in the Corpus are of no value 

*7.5 


-+- Parnola,. . A. 1975 p 197, Line (10) 
-: . . tl. , f . 21.~2.94

PIC ut' .. a f=..x fl0 ~~~~~ iJ. ~~ ;~~~ale~~~aet. U ?<~.~.l.~ KSchi 

fiere the picture refers again to a 
cow; she is called 'Lady', rememoer 
woman1s and cow's pregna~y: 9 months 

vi JANI i§i_tri = '(cow) without 
(10) 	 LADY's Lord' 

Sanskrit-Engl. Dict. Macdonall 1893: p279-b: vi Ivithout'; 
p98-c: jani f. 'wolan,vife; also JAHI-is nOlinative, 'id.' 
D41-c: i~itr 'lord, ruler' (rafers to the bull of the herd)
In Indus civilization 	 the cov is of par~lount ilportance. 

Tha copper tablet photos in the Corpus are lostly illegible 

*7.6 
+ 	 Parpola, A. 1975 p197, Line (11) 

~opper t~b19t ~ I 21.12.94 
• I Pfe~~~~ VI th I +I KSchi 

. . , ~ 
par~ pro toto: 'cow's udder' is 'cow' 

(11) u-dha-r(a) ludder' 
Sanskri t udhar Sanskrit-E./)ict.~acdonall 1893: 
p55-b: üdhar nt. 'uddar'; cf. üdhas nt. 'eilk'. 

~opper Tablet p'ictura 
vith legend :r.-7 • 7 

+ Parpola, 	A. 1975 p 197, Line (15) 

~f--·· il< tJJI V 1) 1/1 (LI 
J _', . '/. .' ~> ._. lH 21.12.94 KSchi 
The....-tiger·häs sup~fixed the legend 

. , 	 a '. •I 

Vl Pl~:U~~~_= .. t v i/woe the elephant' 
The fence-picture plus number 3would 
denote 'pen & 3 times fenced area'. 
The depioted tiger ia horned whichob­
viously l!1eans that he isspeoialized 
in killing and devouring horned cattle, 
althouglt the pen i8 probablyin ad­
dition protected by some guardian. rid­
ing on an elephant. There are other 
'horned tigers 	studied sub 'Monsters ' o 

http:21.12.94
http:21.12.94
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8 

fpJ16-c: ~un(aka 
m. lextr·~'~~ 

!IIoon 

ccopper fable! picture
vith legend •copper tablet picture 

with 975 p 198, Line«28) 
+ 	 Parpola, A. 1915 p1 ,Line (18) ..:§1 I .J..J 12 • 

7)1.. 94" ;3.1 T 11\11 !i?\1 1994 

s,. a I-DHARA~ 	fll tJ\~ 'r't\' * 
oh dispersed (are the with-dog­

(18) 	 u-ra-ni JANI *van( ) 7 sr1 - hun ) spear-bearers 
~ oh, zerstreut (sind die mit Hun­'ewe, FEMALE (sheep) *races 	 ; beauty den j ) Speer 

Mut terschaf, WEIBLICH, *Rassen:-: 7,. SSanskrit.Engl. Dict. by A.A.Mllcdonell 1893: 

Sanskrit-Engl 1893:"\.. Schonhe1. t 


:ram'i,:urtpnr
~j 	 lIoman r he 2)(
0:; 	 bow' • 

copper tablet w1th legend 
M-1528 	 vi in legend •t>. betc,(p220, Corpus 2, M.D.) 2­

Parpola, A. 1975 p198, 1ine ( )A. 	 1 5 p198, Line (21/22) + 
.12.94 

10 ~ [t.... ")..>'))., 12.94 	 .1.-* U4 l'tAl KSchi.~~o~~ IHi*1 'di'I/)1 
) u sar-va avi at athe monster, text illeg~ 

ible oh (the shepherd's) (for)/ 	 .t a
(22) rs sa SAKTI-DHARA 1. ra-p u sheep and goats.. . 

oh, (des Hirten) Hund (everal s earers ( t) 
Schafe und Ziegenof (double-headed) rnonster(s) (ra­

sar-va Avest. haurva 
as a dual) r' h S ~.. ( ) 

'_ 
1e rere peerl~ager gegen and Old Latin servos lidern'

rlen K6nig des ( figen) Monsters acd.1B93: Sanskrit-Engl.Dict.A.A.Maedonell 1893:
lower fine~ p57-~: r.sa 'Ian'i p306-a: ~aktldbara 'spear­
bearer ; PIB-b: k~it#!ruler'; p251-a: rapals} 'bodily '. 

defect p monster'; rapa recurs in line 20. 


+ Parpola, A. + 
5 monster 

"]! 'V+~ ® 22_12.94~ .. 
(34) 

1975 p198,' 

f 4/Ut!J~~$ / -Um. 
n 	 vi-*KAVI Uma(25) 	u 'van ru-~i §u (-fia) (~a-) 


without intelligence (a product
oh , rage of the ( t) 
of a ) (and) Uma ( s)the hare of the Soma ( moon) 

ohne Verstand (ein Produktoh Hund, Wut des Hundes (gegen) 
von) Hund (und) (~ Göttin)den Hasen des (Mond) 

" Sanskrit-Engl.liet.A.A.Macdonell 1893Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Macdonell 1893, london; p273-b: vi 'vithout ' ; p65.a: kavi c ,p27J-b: u 'on' interj.; p323-a: §van 'dog' , 
pJ16-c: ~unaka 'little dog'; ~ise'p256-c: rusä f. 111. 'rage" 	 \;{

pJ10-a' !asa 'hare' : p.J6&.a: soma ~ P55-a: Uai 'oalB of Shiva's vif,' 
,,<) f the sOllla plant; ~rop in tne SKV: 6'~ • l~ (in Indus an erotomanie) 

,~ the reverse shows an undeciphered s190. 
copper tablet picture 

I/i th legend' 0 it ====:==:;::;:;..::::== =.:;:;:.=== ==.==={]< 
+ Parpola, A. 1975 p198, Line (38) 

(38) continued ... • 	 22.12.94 
Ine above tentative explication is of no value.~. ~liJ.Z.~ /-paisa 7. sincI SubsBQuent otner translations da use a 
~ligkl1y different porter-glyph as ~eaning ab da(38) UNCLEAR, abda A~MA-DHARA su- J • 'water-glver/clouos/rainy season'; sililarly 
t~e lIIan wHf. tt'o spears is found to lIean sOlltethingthe water-carriers (= clouds) 
Hke fareign soldbr./fe-exalinaUon adjourned.

of the *sky-bearer (are) gracious 

s (sind) anmutig 

p1~1-c: panca '5'. II1tHll1S also' 
I':'!'})O p57-c: (alrsa 'Ilan' 
l/'J 

+ 

(21) still 

p~7·a: u 'on' interj.; sarva 'guardian' lost in 
hut retained_ls haurva in Av~stan; p30-e: ~u, ,

sja f. 'goat' ; reverse: 

la, A. 1975 p198, Line 

die Wasserträger (; Wolken) 

http:22.12.94
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('" J . .1 Waddell 1930 p30, nr 9 23.~ ,2.94 KSchi 

vi gau sa-at sindhu 

Waddell 1930 p88, nr 3 

f ® ~ '! ® 
"9 1 7 
23.12.94 

KSchi 

Waddell 	 192~ p18- 19, r 7 
23.12.9\Schi 

~ t ~ )51 =)) r::J 	 lID fl 1 p<) ~ 
vi-ga prinar su-carana ' ~ ' . 

k~i RAMA_a-pa-gotram ) p90 '-.' , .. 
i/1512,-ted come, but behave nicely '. " 

king RAMA away from family 
komm, aber mit gutem Benehme n 

König RAMA weg von zuhause 
.. . Sanskrit-E.Dict.Macd.,-,-----.., 

.-; 

'11 ' -rr.;~, ...,J
'#";f@"'" 

dlrectlon of readlng p82-b: vi-ga./-ga
direc tion of r~adingl VJ4:7 H~ 

to be norrnalized depart, pass allay 8tC.to be normallzed . ~7\.p 
P16~-b: punar 'but, InOreover ete.' p351-b: su- '.lIell,good 

'Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: ~~~~ p92-b: cara~a 'llandering, course'. 
p78-b: k~it 'ruler, d~eller'; @1f ./Tl>­ Pp352-b: su-carana Igood conduct, v1rtuous actio~5 ete.' 

5al. as $u-carita i noh that ~arpola and his co~puterp254-b: H!a _- Sna-hll3, herD ~ teal did not see tne diff. betlleen 1 ata and 1(' Su.of the hllayana, bOllbreaker; Y 
pB6-c: gotralll nt 'i'owshed,clan' ' flJ,) ( ' 

inserted is 	(aJpa; alternative: clan-protector. )) r ~I-c a 
Waddell 1930 p43, nr 3 23.12. 94 KSchi 

0,:1. .1 lf U # 11 <> 
Waddell 	 1930 p30, nr 6fi>'W~q~'; 23.12.


tf f 6 0 ~~fll ~ \ 1994 


(gau) vi-u-ksa nu ~.lJt-~\ 
(cow) without bull (is) mooing 

(Kuh) ohne den Bullen brüllt 


Sanskrit-Engl.Diet. by ~.A. Maedonell 1893 London: 

p273-b: vi 'llithout'; p48-a: uk~ä(n) 11. 'bulP; 

p147-a: nu 'roar'; this topic 1S recurring. 


Typical for 	a rural soeiety. 

:::L ~ 
Waddell 1930 p30, nr 7 23.12.94 . 


0)) l St I f ® KSeh1 


u ratha ava-GIRI su-cakra (asi)

agha pa "si" catura Umä 


oh chariot, down the mountain

in wickedness upheaval with SW-mons­

nicely rolling (thou art) /~)
soon clever (goddess) Umä (causes) 

oh Wagen, bergab schön-rollend (bist 
mit Bosheit Aufruhr durch SW-Monsun Sanskrit-Engl. Ud. by Maedonell 1893":'~~r~A~ 

die schlaue (Göttin) Umä (bewirkkt) p~7-a: u loh' interJection ;. /!dovn,~~,,:.t~'\Jt~~l 
p250-b: ratha lehar10t'; p2~-b: ava ~l~· ~~ ':~ ', .~4 

Sanskrit-Engl.D id .by A.A .~aedonell ~893: '_I '~'Yi!~~'~ p8~-b: giri '.ounhin'; p351 su·lwell '>..,.~' "' ~. 
~3-a: agha nt. '1i5ehief': p158-e: pa '. " jlA I ,: 
rise against'; p315-b: Ulna) 'iee, ' . , ;}::: l~~, ;'~~I "j \ ~ 

cold' in Indus obviously: SII-Ionsoon ~,~:;'/-~{~~;t1t~if~.'\:r.,t 
Waddell 	 1930 p88. nr 8 23.12.94p91-a: eatura 'quick. clever' (eatur '-,,; , ~$i~~::1.k:;- ' :i KS chi- '~'); p55-a: goddess U.ä. . ' (f " - ~, &~fo~ 
Uma sara bharai vai~''''9 i '1' 

Waddell 1930 «88, nr 10 23.12.94 (is) Umä (at) sea, sacrifice a bird 


:~: jt jt 'I ~ KSchi (ist) Uma (auf dem) Meer, opfere 

- ,_ a 
 einen Vogel ., ,, _" ' .: ~ : '. ., ,,,./," si" sara sa su-t u 

Sanskrit-Engl.Did.Hacdonell 1893: .1- ,:t':~.~:;~'"/{:f.J 

SW-monsoon-like power (is) accruing p55-a:' U.a, lIicked lIife of Vishnu' ~.:..~'t~f\~h~~
. 

from two sons I SW-Monsun-Kraft er- p3~O-b: sara 'fluid' - 'sea,ocean' ~N"·' ::-, 


p209-b: bhr 'bring,oHer', bharait ~~ft:~~i:
wächs t aus zwei Söhnen ;"''1:'3f 
frOR! bharaH 'he offers'; "~~ Macd. pJ15·b: H(na) 'ice, cold' in Indus ·:.;~!t~i. 	 ~. " y

p299-b: ves 	 (nonJinative) 'bird l " ,;~>.- . '(} ...culture obviously the SW-monsoon. ', "~, 
(cf. va, genitive of vi Ibirdl)~[·l\r.·,~ ,, ' ~~ pJ48-b: ~ära 	m. 'poller l . pJ10-c: §a 'ac- ~,:.-~~J 

crue,galn l ; 	p352-b: sutau 12 sonst (dual)..... ....;.;;;...::.;o;..~ 

http:23.12.94
http:23.12.94
http:23.12.94
http:23.~,2.94


* 10.1 

Waddell 	 1929 (7) p552-A 24 12 Q4
IJ '3 ~.;- KSchi~l0 ~ ~b 	 , 

mä-~a a~!a-anga KAVI R~-ma RÄMA 

half-moon of the eight-limbed (planet) 
Venus (is for) Rärr,~ BOWBREAKER •.. 

Halbmond der achtgliedrigen Venus 
(ist für) Rima-BOGENBRECHER ••• 

Sanskrit-Engl.Diet. by A.A.Macdonell 1893, London: 
p237-b: ~ä~a m. 'bean, ·halfmoon~shaped phase Qf Ve­

nus and other eelestlal bodies to be ineluded} 
p33-b: a~~a-anga 'eight-limbed, 8+64+512 • 584Q Venu~. 

10 


*10.5 
Waddell 1929 (44) .= p582 24.12.94 ~ .. 
~ f ~ ~~ CL r ~ K,Jchl 
/U \ fIi7i1 ~ /\-E l(JY 
. - . - - . naVl tra-trl. *kar-ya aVl a - rtha 
.th - .Wl out protector ralslng of sheep 
(has) no profit 

ohne Beschützer ist Aufzucht von 
Schafen kein Geschäft 

Sanskrit-Engl.Oict. by A.A. MacdoneIl 1893, Landon: 
pF9-b: vi 'without'; p113-a: tra ~ 'ta protect:';

and tra:tr,~ 'protector';p67-a: (gerund) 'business' 
p30-e: aVl m. 'sheep'; p13-a: anartna 'disadvantage' • 

*10.6 
p65-a: kavi 'wise, planet Venus', figtree-leaf, her orbit,vv, dd 1 1929 (45) = p583 24.12.94 KSchiP254-b: hero ~äma,phonetie + glyph; last sign unknown c 

·-10,2 
Waddell 1929 (30) =p573- C24.12.94KS h" 

11 (6 I U ~ ur~a;I~ sin:h1u 

vi u-k?a as ghu srl panca anga ilt ') 

husband away, being a singing beauty, 
*reposing the five li.ba, then river drowning 

Der Ehe.ann foit, allein als singende Schönheit, 

ausruhend die ~nf Glieder, dann Ertrinkung 

il Fluss 


p350-e: sindhu 'river' ·*death. 
. -. . -­ ~---

p315-a: ~I 'repose' (olitted); p396-b: pahea '5/; 

p4-a: an ga 'li.b'; p89-b: ghu 'shriek, *sing'j p3L1-b: ~ri 


p321-b: ~ri 'beauty' as person; p38-a: ät 'then, and'; 


*10.3 
Waddell 1929 (37) = p578-B}("11' 24.12.94 , (J[),I 

~ 	 KSchi 

" a-jna "AJANA DHANVIN 

an ignorant (is) in the desert 
the archer 

ein Ignorant (ist) in der Wüste 
der Schü tze Sanskrit-Engl.Oict.Maedonell: 

p5-b: anja, perhaps used also for p5-b: ajna 'ignora"i\i'. 
p5-a: ajana (or irina) 'desert'; p130-a: dhanvin (or 
astr) 'archer, bowman ' ; ~a bowman is helpless in 

deserP. 


*10.4 
Waddell 1929 (60). = p593 24. i2 .94 

V ~ [I ~ KSchi 

vi GIRI-rava at ~cakra-vayu 

without roaring mountains and 
whirling winds 

ohne brüllende Berge und 
wirbelnde Winde Sanskr.-LOict.Macdonell 

p229-b: vi 'without'; p84-b: giri 'mountain'; 
p251-c: rava 'roaring l ; p38-a: at land, then, also ' ; 
P277-b: vayu-mandala 'whirl-wind'; is actually attes­

ted while cakra-vayu las a provisional construct. 

a e 1 
~F 	 24.12.94t 11 ) .[JX1J<11 KSchi~ 

*Durgä tri -is plavita
1 • 

Goddess Durga (responsible) for 
three times of big flood 

Göttin Durga (ist verantwortlich) 
für dreimalige große Flut 

Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Macdonell 1893, Laldon : 
p121-c: Durga, name of Shlva's wife; *+he wicked alter 
ego of U,~ wlfe of Shiva/Vishnu, causing storms etc. 

p113-a: tris 'threefold'; p189-b: plavita nt'd'iound~tion, . 	 d eluge 

*10.7 

Waddell 1929 (56) ~ p589-B 24.12.94 KSchi 

~ F ~ ~ ~ fI (V,\ iQdu. I mono and drps/

U .~ Ui\u LJ +tears; or l~gglng be­

, _ _ hlnd. 
vi tri-dasa ~Durga 	at indu 

(fortunately) without divine Durga 
and tears (neither Durga disaster nor lagging) 

(glücklicherweise) ohne die göttliche 
:;)urga und Tränen (oder tägl.~ückschr~tt ~ie ) 

Sanskrit-Engl.Dict.A.A.Macdonell 1893: er ond 
p229-b: vi 'without ' ; p113-b: trida~a '3D, 30 gods,divine'; 
p121-c: Durga, name of Shiva's wife; the terrible alter 

ego of Uma; p38-a: at 'and'; 	p45-c: indu 'moon; *regress' 

M-263 (p65, Corpus 1,MD) 

Waddell 1929 (59) p59 1 

.-l f b --W-- I 
j\ U F. G 11 J,V '" • 24.12.94-A 

t~e third ~lyph is the cursing-glyph, see 'cursing' 5 pages. 
It is short.for 2 equal signs: graha gfaha • 'the beast 
~ay grasp' (beasts of prey, crocodile~, alligators)" 

*10.8nara vi gräha graha pad as plävita 
man not by beast grasped; on foot *escaped deluge 

Mann, nicht vom Biest erfasst, zu Fu8 entfloh der Flut 
Sanskrit-English Diet. by A.A.Macdonell 1893 laldon: 
p137-a: na ra '.an'; p229-b: vi 'without, not'; 
p87-e: gräha graha 'beast may grasp'; p88,,: gräha 11. 

'beast of prey: alligator, crocodile, serpent'; 
p152-b: pad' on foot'; p189-b: plävita nt. 'inundation, 
deluge'; cf. N . irrigation. (V<!'ll.QJ .'1 

p33-c: as 'throw, cast', the same sign is also used to 
d,Elnote a~' to eat, take meat and drink, enjoy'; 
the meaning 'eat' conveys here 'defeating (the deluge)'. 

http:V<!'ll.QJ
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1 1 

M-)08 (p76, Corpus 1, Mohenjo) 
P. Dictorial
blllngual 

* 1 1 • 1 KaI y a I"' p- r a r:l Ci;~, 1 96 9, p 2 7 3 * 11 • 5 

Sir J. Marshall / L.A. WaddelI 
(discussed in Ent z iff e rung/EIS 

"1J 11 Cf) 5<: ~ 0 :== <J JI 
vi rci-anja sT sindhu-ra 

§14) 

24.12.94 
KSchi 

without color. quiet 
ohne Farhe (= 

19 30 p~ 3 

(" lIIi • vaning mo on 
) is. crescent mo on 

+ Kalyanaraman, 1969 , p273 e11,2 
(discussed in EIS §22, here improved) 

the 2 horns of the 24 12 4 . 

]I tf ')) bison • ~r ~~~'7~<'S'~~:-.:':~ ~.~~,~,~ 

ra-vi su-i~ ( - ta) IJl:l('))\/' i:~' ~:'~" I 
~un, honored, (and the wan-' :,'~.), ' :.1~ '}~/.~ 
lng-crescent) (horns readable) ; I'.~~. ,} (i'~! 

The secondary Skt.-s~n-lIord ravi I' :.i , ~ -, ;.:Vfl\t~~\~):
exist~ also In Armenlan ?nd O~d , .\~r,,!~ (I r:y,_:
Egyphan ra, from rH/rol/raul/ . ' .'~\:j' , "~.l 
/ravi; root rav- 'to roar' 7; A.A.Macdonell 1893 ;" 
p251-c: ravi 'sun,sun-god'; pJ7J-c: svista '.honored' 

( mi • vaning moon
-11, 3 ) is • crescent mo on 

+ Kalyanaraman, 1969, p273' • biso~ horns 
(discussed in Entzifferung/EIS, ~22) 

f~/I(V' 
ni~H at indu 

oracle type text: night/ 
/lying dOlln, then lagging, 
or night, then Moon makes visible 

The bison horns, yeadeble mi : i~ ': 
'vaning : crescent moon', suggeshve 

Macd. p144-b: niH- 'night'; pJ8-a: ät 'and, then,also' 
p45-a: indu m. 'drop,soma,moon' ,1:,0 daily lagging h!lhind 

* 11 .4 

+ Parpola 1975 p20), nr 3243, 3433,3862 
(discussed in Entzifferung/EIS, §26) 

1/11 ~ .-11...Y f 
~ ~ 

catvara Ka-vi'+' 

*four (phases of) 
*vier (Phasen des) 

24.12.94 KSchi 
The 4 positions of planet
Venus, cf. the fig-tree leaf 

Q
Planet Venus 
Planeten Venus 

(on reverse the leaf of a fig-tree) 
Sanskrit-Engl.Dict.by A.A.Macdonell 1893 London: jVenus ) 
p31-a: catGr, catvara 'four'; p65-a: kavi 'lIise;J~lane~ 

(discus sed in EIS §28, here improved) 

L\. 9: I1 y~ 24 .1Z.~4KS~hi 
-, a plctonal 

ni-!:>l-ät ~t sarad-u-la bilingual 


leading be he and two tigers 

führend sei er und z~ei Tiger 


Sanskrit: n1 syät ät särdälau '~J /: r. 
(redupli:ation of ät suppressed) ~iXJIX·q~I~~·~.·!f.'I~ ~r. .. . . 
-: the helr to the throne and the ':-;. "J:I\'tt;.,{
2 tigers, he being an anointed her, ' . " .:i: '':-,; 
Macd. p146-b: n1 'leading,guiding' ?'~..;.;, '~ ' ,, ' 1 
pJ69-c: syat J sg. be, be he, be i/..~, " :' t; < 
pJB-" ,t 'ood'; pJ 11-" Fr"11. ,,,"fIJ".ii~ 

tlQer: . _"" •....: _ 

se.e •31. 2 "11. b 
Parpola 1975 p187, nr 
(discussed in EIS §29, 

M " rr )1) Lf 
~ ~;>(" / a 

indu at sar-pa, v i 

3314 
here improved) 

24.12.94 KSchi 
cp~ld,als~ ~e~n'snake-,
-blrd • flYlng snake 

Moon and UFOs well-known 
the moon and the serpent, woe! 
der Mond und die Schlange, Wehe ! 
Hacdonell, p45-c: indu I. 'moon, drop, so~aA·lagging';
pJB-a: äl 'and';p341-a: sar~a m. 'snaks'; pt79-b: vi 
'bird' or Aryan 'val 'woe'! see 19.1.95 re.exa;ination. 

Jor dOg/hpre/i':~QP) see '. ~ * 11 7 copper Ti)blel Ö • *(j )_ • 
Jansen, M. 196b p2 , Fig:9 24.12.94-8 
(from rleet, published 1912) 
(discussed in Entzifferung/EIS p32) 

,) f cP I 1>1 ;1 Ar/I ~vidh.u~a' separately 
LJ . I ~ ~ (moving) ears'= 'hare' 

vi-dhu-~(a) ät cakra • hare-star/~ioon I 

the moon and the (celestial) wheel 
der Mond und das (Himmels)rad 

cf. *langar-usa' ISlack_ear/har1JJlll~~' ,' . 
cf. i ndu 'drop: soma, loon')· . 

fsanskrit-Engl.Dict.Kacdonell: , • , . ~ 
p284-b: vidhus- 'lloon' cl. Skt. ; ' _ _. . 
pJ8-a: ät 'an~'; p90-a: cakra nt. 'the 'celestial wheel' 

* 11. 8 

Si r J. Marshall / Wadriell 1930 p30 
(discussed in Entziffering/EIS ~)3) 
,,<p..~ 1''( f~) ~ 24. ~2 .94 KSc~i 
l([)' 1..3 U \.::.J ,:0-. The seal shQw.ng a .

bull olcture, It 
· . ~ . is thus a PlctO­

ca k ra.a- k li'l gau-~l- aga rial bilihgual 

the rolling-eyed co w-lover 
der rolläugige Kuhliebhaber 
The proper Sanskrit-word for 'rolling eyes' is calik!i 
(IE root klleI-, lIith klle-kwlo- • Skt. cakra- 'wheel' and 
cal-, car- 'turn, roll'); Skt.-engl.Dict.Macdonell: 
p90-a: cakra nt. 'circling'; p2-b: aksi nt. 'eye'; 
p86.b: go • 'gau 'COII' ; pJ24-c: sidga "gallant,liberti ­

- ' -... ne'.f'~---..=-: 
~ '=. ~:. : 

~.L..:...t ~ i,}. . 

l: 111( -~, ;c!l.."":~""" . . I.
~"I ,~':-c...:.~"" 

http:24.12.94
http:Sanskrit-Engl.Dict.by
http:24.12.94
http:24.12.94


Waddell 1930 p43 Dig.10 *12.1 

p350-e: sindhu m.f.
U- {J (t"; '1; (/ I river, stream, Visnu I 

vi-ra a~ja tridasa sindhu2 
the anointed hero of the thirty 

gods (and) the river 
der gesalbte Held der dreißig 

Götter (und) des Flusses 

an alternative reading sounds: the eolorless 
divine river' whieh makes no sense. 
Sanskrit-E.Oiet. hy Ä.A.Maedonell 1893, London: 
p293-e: vira m. '~ero, king, man cf might ete.' 
p5-b: aflja(s) nt.' ointment, butter, eream'; 
p113-b: tridasa '3D, the 30 gods, round number 

fpr 33, whieh nr. aetually appears also'; 

*12.2 

~ lr J. Marshall / Waddell 1925 p19 
fig. X~V (discussed in EIS §41)

ß ß- /' +'11 <1i r~ 25.12.9\Schi 
, " n ; t d'"' t 'sa-51 a l,a- r1~ 

ilasenstern (= Mond) und Nährerin 

hare-~tar (= moon) ~nd thc earth 

Sanskrit-E. Diet. A.A.Maedonell ~ 


p310-a: sa~in 'lloon, containing a A f:\ 111 /Jl Jll ~ 

nare'; see M-703 (19.1.95) 'X X T \ j~ 


p38-a: ät' and, then, also' , -'v 

p132-a: dhätr 'supporter (Brahlla); dna1ri 'nurse,tarth' 


*12.3 
(fig.3 

Si r J.~arshall / Waddell 1930 p30 
(d iscussed in Entzifferur..g/EIS §44) 

) l!J ~ ~ /I J ~ f 25. ~.9\sehi 
ma-~a a~ta-anga KAVI Ra-ma RAMA .: •• 

half-moon of 8-limbed Venus + Räma 
the bowbreaker ..• / Halbmond der 
achtgliedrigen Venus + Räma, der 
Bogenbrecher (see EIS §47) 

Here trye Raia-logo9rall ~ , "i, P~''t~,:,~~ ~':"II'r'I1ffi;w,~~~~"-Iphonehcally explalned • U-lIa Ij" . ' i}, ..-;~ " 0 

Venus in elongation shovs a :-: .: ~1! ,~.' '. 


bBan-shaped I half-lIoon' • . . ~~J1.1~~~~>~, .
.~

T~e octopu~-glyph leans Venus . . ' '(lK!)/, : ~ ~:~.' . 

hkB the f:g-tree-leaf that "r.~-m, ~l~~~kt'f~ 
follovs VhlCh reveals the or- i . (. . ' '~:-?;t,~ \::·r:~bit of Venus around the Sun : :;,," I • ~ '­

during 8 + 6,. + 512 • 58,. days :,;" ~:~: .,!, ~ '.; {\ ~ 

This seal should open the story J_,' ' .. _~ ~;.J_. '-~ 

scores of ftin-seals do tellllJs. . ' -

It reveals the eIos! intarrelation between Räla~nd 

plaoet V,nus. I aSSUle th~t in tha period Qf Indüs­

vaIley-clVlllzalion planet Venus vas considered a 
fq~alD_deity as in Hesopotalia, Greece, ~ole. Räla',

VI te ~~tf represented the goddess Venus, still trace-, 

able in her nalle, frol *a§ita • IE o~to, lat. octo'S. 

Sanskrit-Eng}. Bict. A.A.Maedonell, 1893, London: 

p227-b: lIäia I. 'bean' ;p33-b: a~~a '8'; p3-c: inka 

I. 'Iark, sign', p"-a: anga nt. 'lillb, leiber'; 


p25"-b: Raia, srtä-Räla, herD of tha Räläyana 

065-a: kavl adi. 'vise'; 'planet Venus', 


12 


Helsinki 1327 *12.4 
(Parpola 1975 p187) 
in EIS §~8 misinterpr~ted) 
~ 1~ IA (~ *guided by beauty 
'/~' ~/. and the era 

ni srT ät cakra *gelenkt von S~hön-
heit und der Ara 

Skt.-E.Oiet., Maedonell : 
p146-b: ni lead, leading, guiding ete.; p38-a: at land, 
p321-b: ~ri 'beauty, splendour, ~ajesty'; also, then'; 
p90-a: eakra nt. 'wheel, period, era ete.' 

!t12·5 
Jansen, M. 1986 p23 (discussed in 
Entzifferung/EIS §49, here improved) 

1f 0 1I!:J.- tt ty 25.12.9\Sehi 

vi-ÄTI vi-sara vi-gau /earth 

going beyond, without sea, without ~ 
hinübergehend (: sterbend), ohne Sec, 

ohne Land (,. . '.' . . ___ .< , .. _." ~ 

The passage into another !l .' ' ~~ ih __ !!\llill. .' ~~ 
vorld eryptographieally ... ::-~ J. . \It1'.~~"t~.MJi 1 

. ~,I)! I 'I' t:'...0J' "1IIri tten by using ths nallle, f_ .~'v! t.~ d} ,:!l,
in rebus, of the lIaterbird "--<.:::...- , ',;::,. =--,'. . .~ 

äli (La~. ani!"a/Enh). '~\)1 •?'f' .' /~'~': ;. .~ l
Sans,kn t-E.DI~_t!la_e~o~e1l7·\.r':4 J lJ 

pJ02-!= Der Al/sgraber . 'if')~li f >: ..~.::/1 
vyah- paaSDaJ'l Ram Sahnt !. J/ vJ (ti ." : () Ja 
beyond zn Molx.71jo-Daro . "',t')I} : 4J.r;earth~ 

p279-b: vi '\lnhout~; pJ"O-b: sara'sea-r;"6
j 

b' J
Dl - : Qau 

M-2 39 (p59, Corpus 1, Mohenjo Daro) 

U U € ~ ~l!J 25Ki~h;994'I 
. J ~ , A,1.b ~11 , ~ 

vi .Q'Rll !. ~ :.L 



*13. 1 - ­
/ VII 

Sir J. Marshall / Widdell 1930 p30 Fi g . 
(discussed in Entzifferung/EIS §55) 

CD )):Q u.r (i) 26.12. 94 K:icni 

agha pa_sin hasta Umä 

of Uma 

* 13.2 p350-c: sindhu 'river'. 
Sir J. hlarshall / Waddell 1930 p88 

Fig.1 (discussed in EIS ·. 58) 26.12.94 


(2G ~ V ) 1f.) )) Q 110 KSch~ 
( l..l).) . . . / slndhu 
u-ranga RAMA vi-ir-JAN-i~ pi-sara ät~ 
tne s~ake, Rama's poison-lady (= sup­

plier) (dwelling) in sea and near 
river / Schlange, Ramas Giftdame 
(Giftlieferantin) vom Meer u.Fluß 

Sanskrit-~ngl.Dict.Macdonell [.~~·~fir.~i~1\t~ 
P55-a: ura~ga RI. ~snake'i '''{ ~\.\\A\'i'ftWij
p25~-b: ~allla, • ~ama-Srta, \;. . . 

hero of the ~älayana, the breaker of Shiva's bow' 
p291-b: visa nt. 'poison' i p98-c: jani~ 'wo~an, wife'; 
p162-a: pi: (. api-J 'near ;p340-b: sara 'sea'; 

Helsinki 3439 + 3862 *13.3 
(Parpola 1975 p203.) 
cf. also *11.ß = Helsinki 3243 

here repeated: ~b 1 h t
t"t-Ver;e . e, .OW: S or ­

~ 1 101 WU horned bull 
~\ reverse: fig-~ 
••• catvara ka-vi tree-leaf ~ 
••• the four (positions) <1> The 2 short 

horns ren­of Ka-vi = planet Venus der the 2 
••• die 4 (Positionen) ~ sickles of 

p'lanetdes Planeten Venus Venus 
As seen below, it is Parpola (1915 p203) 
who committed an error. For whatever reason he assum­
ed the original writing as running in the wrong di­
rection and he therefore 'iormalized' the renderin~. 
His 'worsening improvement (. Verschlilllmbesserung
affected a most imp'ortant ext concerning the brig ­
test star, planet Venus, in Indus language Ka-vi, 
• Sanskrit (Macd. 1693 p65-a) kavi 'wisa' and 'planet
Venus' which appears again on the reverse side of . . 
the 2 tablets 3439 and 3862 as the fig-tree-leaf of 
which the cont9urs depict the planet' s orbiting a- .b. 
round tha Sun lupper and lower conjunction, tastern~. 
and Western elongation). .. 'h case of these two . . (NBm te " . 
p(V-~o1a-, 11 tfJ"" h!~IS: the exceptional ~,rec!~on

3862 of writing, fr~m left 10 ~ghl. as. 
~ H-39 . been normah~ed here) 

1 3 

M-256 (p63, Corpus 1, Mohen.;) *13.4' 

Sir J.Marshall, M.n.531 /Waddell 
1925 p18 Fig.III (discussed EIS ~66) 
l (ill 12 I/ {'-y/' ~ 26.12.94 XSchi 
I V, ;X: I' V'v 11 ~ 9 11 

11 AUSA 11 si-ghra carana, rna dvä. . 
VEGETATION, rapidly coming. month 2 

FLORA, schnell kommend, Monat Nr.2 

Sanskrit.E.Dict.Macdonell : 
p6U-b: o~a-dhi (av83!_dhi • 

nourishment containing)
'plant herb, medicinal 
herb' ~ere: vegetation; 

p315-a: Hghra 'quick,swift'; 

~~. 
.~ 

p92-b: carana 'going, cOMing etc.' 1Tl 
p225-a: lIadhava adj.' belonging or related to spring,

vernal spring, month no.2, • April/May~ see EIS §6~. 
This seal confiras that New Year was celebrated in March 
(beginning 21$t~ vernal equinox, like Old Iran) 

*13.5 

Brockhaus -Enzyklopadie 1990 Bd.9, 
p477 (from Mohenjo Dara) 26.12.94 KSchi 
(discussed in EIS ~69, here improved) 

d~ 111 WX ß 11 ~ <)4~, 
--- - :'--,- t

*DURGA ru-~a sara-si-ra bharai ya-._ 

* 1 306 a pic~orial bilingual 
Doblhofer, Ernst, 1953 (Reclarn) p306 
(discussed in EntZifferung/EIS ~85) 

, el9 ~ U lA.J Cd 26.12.94 KSchi 

EKA cakra.a-k~i gau-~a GO-TRA 

one rolling-eyed bull's cow-family 
eines rolläugigen Bullens Kuh-familie 

Sanskr .-LDict.Macd••~:,: R ,UAWhSa.JilEß?\ ·-,; 
p51-a: eka 'Dne' i 

p90-a: cakra 'rDlI' 
p2-b: aksi nt.'eye' 
cf. calak~i 'rolling 
eyes', varia 11) 

pB6-b: go/gau 'cov' 
Aryan gau~ 'bull' 

p86-c: gotram nt 
'cowshed, family' 

picture of Z!bu-bull 

http:26.12.94
http:26.12.94
http:26.12.94
http:26.12.94
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lxi-35 (p 19, Cor-pus 1, :.lchenjo) *1L1.1 M-79 ( p33, Corpus 1 , 

1J r0 !l: ß J!/I 27.12.94 KSchi VrQf'"~
-:l. u-ksa.a-su sri ät AD ULTERER n 

a~ay the h~sband, 
g e the r of the) 
an d the ~an who 

fo::-~ der Eh emann, 
me nkommen der) 
u n d des Mannes 

MMacd.p279-b: vi 'I/ithout'; p48-a: uk~a(n) 'bull,husband'; 
P43-b: ~§u 'rapid'; p321-b: sr! f. 'beauty, • nice lIife' ; 
p38-a.: at land'; last glyph: just ~JI.u_e_s_s: adulterer. . 

;~;]lfiJfnrr'~~\ln}~~)~ 

. ~ . ";:YJ . j 

.~- 38 (~20, Corpus 1, :'lohenjo} *14.2 

-u )~~ J'V~ J 11 *~ 11'( t~ kJ ii 2~s~~/4 
vi-tta 2.SU DL ÜKÄ Si-ra sara-sa - t 

ät t::-aya JHANVIN GO$~HAM-ra-9C ra 

t h e known rapid death (hits) the cap­
tein of the sea and the protecting 

A ~CHER 01 the home-givers 

Sanskrit-Engl.Oict.A.A.Macdonell 1893 Landon: 

p282-b: vitta PP. (vid-) 'knalln, fallous'; 

p43-b: asu 'rapid'; p55-a: urukä,ulukä '0111' • "death; 
p313-c: sira( s) 'head'; p340-b: sara I fluid, 'sea,ocean'; 

p340-c: saras nt. 'poolrta:t§..fV ·ZUnmilZ ' .... ~.. _"....-;;;n 

M-7B (p33, Corpus ~, 

-1fW 1/ ~ ., 
. a · 
v " u, Khara ra plavito ~\~\~ 

1I0e, oh, hardness is given by inundation 
liehe, oh, harte Zeit kOI.t durch hohe Flut 

Macd. 1893, p298~a: vai II/oe l : 
\ p47-a: u loh'; p80-a: khara 

~ .: :'. /. ;··i,' ~ ~I.tI . I hard', ass/ donkey in rebus; 
J . :' .... :~Ir, p252-b: ra 'ta give l., J I ~~ I . 

P18Q-b: plävHa 'inundatinn.'.; 

M-8 3 ( p34, Corpus 1, Mohenjo) *14·4 

\y 11 fI ~ 27 .12.94 KSchi 
"li ILY' 

tri a~~a ean-aha-traya3 

three (times) eight plus days three 
d 

r ei(-~al) acht plus Tage-drei = 27 
Just a reading proposal, rather enigaatic, too albi­
guous. Adjourned for re-exalination 
3..Oor or.: the lcnqth .. .~ 'i<----.-~ .-- . ~ 

of a Sldareal lonth - ~, •.• '~.iljn.JL days' cf. Ladyls~: ~ . 
pregnancy being· 273 days IJf I f:: .:{
and the ab~olute zero -273 .~ 11. 
degrees Cel.Slus ... ,. t· . 

vi JANI sara su 
ra~id (corning tOr 

beauty (= wife) 
looks at her 

schnelles (Zuar.r.-. 
Schönheit (= Gattin ) 
der nach ihr schaut 

then drol/ned 
3, 

M-103 (p38, Corpus 
''\V 

11i!\ 
11 ~0' 

tri
2 

catvara at 

three (tirues ) four 

ät 

1 , 

;";O!1p.n J o ~arc )'\ X 27 .12 . 9~ 
J ( KSchi 

/ "!Ir,.r­
sindhu lsti- ma i 

fiI ohenjoj * 14 .6 

27 .12. 94 KSchi 

cakra 

(*months) 
ana (the celestial) Nheel 

~ Jahreszeiten zu 4 Mona~en 
- und das Himme l srad (= 1 J a~r) 
Sanskri t-E~gl.Dict.Macdonell., 

p11J-a: tn 'three'; 

p91-a: catvara, catur 'four' :u-. 


I ~> . 
;~ .!.:iY 

. 
p38-a: ät land, then, also' ''':.:-V'' 

p90-a: cakra nt. 'Icelestial IIheeT' 


M-114 (p40, Corpus 1. JYjohenjo}*14J7 

" f 1/i ~7~' 27.12,94 _~Sm . _ . . . r ­1] D \'.\_. ~"'- .' ,~~ . 
punar .\\\ sapta..;'. ';~\\. Vjll~trlvi-ga ät ~ 

-guna hasta-hasta ) ... ' , }.~ 
• . I , . ~. _ . .•• • , 

come, tut thenseven-",.., ···· 
fold··hand in hand 

omme, aber dann sie-' 
benfach' Hand. in H~nd 

Macd. p82-b: gaa, 9a, vi-ga 
'depart' ;p164-b: punar 'but'; p347-b: saptaguj1a '7- L 
pJ76-b: hash-hasta 'hand-in-hand'. :~:' =~ ~ S 

M-112 (p40, Corpus 1, Mohenjo)W 14 • 8 

~ r· U'Y Q IU 1.\ -1 F f.l '0Jß I 27.12.94 KSchi 
l) ')(' 11 1 lf' U 1> .u1"'Y: 

vi-ga §ü ~as KAVI, ~i-äja.a-na jal~ 
come, get ful! cf six wisdoms, of ' 

trlcRs bewar~ Last g~yphisnell: lce-crystal 
~ith drops~· II/ater, Jala nt·jin rebus ~ith··jara Ibe a­
~ake', or 

. 
'''bel/are of';for Itrick' see 1~-21l1 8 .1.95) -36. 

Seams to refer to tha ·siddhis (]a9i~al pOliers) of which · 
the sixth entails reaching heaven IMacd.1893, p350-b). 
~acd. p82-b: garn, ga 'co.e/go', vi-ga 'depart l ; pJ2J-b: 
§vä, §u 'swell, get sIlolIen' ; p324-b: ~a~ kaVL 16 wisdo~ s ' 

'~j1rl~ :~ti~~,~m 


2 

http:1~-21l18.1.95
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. 
~ 
.~~~:..:~ 
IL .. . ... -

I 

dhana k~ a-TRlyasia 	R~~A plavitam~ ,r:,' ~ J>C 2~9~~· 	 ~1J)J~ 'Jl ; 
tn'2 f?a~ su-carana '. ! ,~ . the wealth of warri or H~ma: a fl oo d,. 
thrle tilles punishing s , 

. 1JJ'.' ~.. ~ eichtum des Kr iegers Rama: Flut 

M-117 (p41, Corpus 	 1, Mohen , ~ *,1 5,. J; 
I/ @ 28.12.94 KSchi

'?' fli liJ ~ (j) ;'t:l{ 
Jli'-?-,'"" lu-bha SI triloka.12 ät r ta 

~ not rrishing storm in world 
of 12 *~ctivities and established 
order / - niemand wiinsc:b.e sich 
Sturmzeit in der Welt der 12 *Ak­
tivitäten und etablierten Ordnung 

" . - ,- -. . ~'~ \t'J g}-u'i~- :'' ~ ~-~it-x-'-~ljph 1; ;1r.1o~t ) t.. I ' .I~} \ f HI t ~ 
llleglble~.cMacd., p1 1H-c_; 1 I.' Ha 'r 
eir- I noF'- ' p-264--a;lLlbh-''desire;~ 'pj 15-a~ ~i ' ~ 
I be cold I;;' ;- p113-a,: trila ka IlIor1d 1.; P127-0:: dva­

dab~1tl; p57-a: rh- , lestabI'ishedarder'. 

.....-,. , 

M-158 (p48, Corpus 	 1, M~enj_O) - *15~2 

is a good I8thod / 1r '. ' ' ..:, ! 

dreifach bestrafen ~' ..' " " - r ' 
h I ,i" ,,10 ",Ihod, ,,)'rr ,iIL! .~{ 

~ as ISlX' IS lll,rebus qften 	 used 
'. tö d ~ n-ote §a- I to puni sh ' and in 
10 denote also lims_ 'ta announ: 
Here is p ~n, ishing a reading that 

. 
Sanskrit-E.Dict.~acdonell 1893: 
p351-b: su- 'llell-. good'; p92-b: 
p352-b: su-cara~{,lcarita 'good conduct.virtuous actions' 

M-172 (p5 0 , Corpus 	 1, Mohen .•) *15·} 
ilill n ~'i~ Är IIfi :x:. \...L.J '/ [' Parpola 1975, pp 

u NAVA si-ki-ya 194 and 20 3 =1071) 
MSIS 

oh, the nine suspended ones 28 12 94 . 
oh, die 9 Aufgehängten • • KSchl 
(bound by aerial cords to the polar 
star: sun, moon, planets; Dowson, J. 
1950, p293) See EntZifferung/EIS 
§25.a-f for many details. 
SaDskr{t:E~l.Dict. A.A.Macdonell 1893 Lonaon: 
p47-a: u 'oh' interjection; p137-b: nava 'nine ' ; P313-a: ~ikya 'suspended by strings' • the stars/planets 
here in a text of BnorlOUS cosmo10gical ilportance: it 
refers to the proto-World-&iant vhose head is the sky
and whose body is the earth. Tha eyes of the liee/pearls
held by his head-hair. arB the stars. Thi.s~ i§_!rotQOrall

Mt e . '11 ar. 

'~U~("... 
JJll 

\ 
\ 

J.. ,;~ l/~ . !'. ~ 

~~t~ ,l
'.J lf: ' -J}~
d,t · ,s . 

. :. . .. - --- : 
-urrc.s Cave h xtS 
" ( for Merc uryJ 
makes geod sense. 
p113-a: tri 'three'; 
p324-b: sas 'six' ; 
cara~a ig~ing.conduct' 

1 5 

=-----~---------------=~--~ 
M- 24 1 (p60 , Co r pus 1, 

'ki/II C01f ~Z 

NARA vi-ra-anja v i -aja 

lan without color; tricks, beware ! 
Mann ohne Farbe: Betrug, Vorsicht ! 

(no color = grey, se e ele phant) 
Sanskrit-E;Oict.Macd.: p157-a: nara 'man'; p2?9-b: vi) 
p249-b: ranja- 'colour'. no-color • grey;~wlthout' ~ 
P303-c: vyaja(na). vyaja~. 'deceit. fraud(ulent l • 

, 

..• !W!;~ : _f(rl 

M-2 43 ( p61, Corpus 1 MohenJ) ~I).~ pr6 ~ ~ jJ><[}<rl 28.12.94 KSchi 

Maed.: p129-a: dhana nt. 'chattel, goods. wealth'; 

p7~~~~i~~~t:!~~P~54~b~I~~ma ;y\ , ~~'~~4 ~."~~f I 
hero of !he llafDayana ; f. r' -4. , " • 

p189-b: plavitaar 'flood' _ .!..I. -i: .. ;/-.-, , 

*15 6M-95 (p37, Corpus 1, Mohen,,) .. _ .~. J 

'W ,,, " ~U 61 28.12.94KSchr1 
tra -tri ät nara-kumbhl sva

2 1 

protector and man offering himself 

Beschützer und Mann, der sich ­

selbst opfertsanskrit-E.Dict Macdonell: 

pl13-a: tratr 'protector'; p38-a: at 'and, then'; 

P157-a: nara 'Ian'; p70-b: kUlbhi 'saerific.vesse1'; 


,p369-c:, s~~~wn. ,seH; hilseH tIY," u ,. k' ~'~\O\ 
protector awardlng r~ . HI ':" t ~~J., , ' 
generaus engagellent I ' J.!J .) - >,~ i 

M-276 (p67. Mohenjo Daro)Co~1)~15.7 
/\ I'J'/ JJ ~ f'pic tu~e 28.12.94 KSchi 
~ _ ~hlof rhlnoceros 
nl-lu-bha-av~ ~,~-.~~'~ ";---. . _~J~;

Maed. p141-c: nir-/ni- (. nis-) 
'no. not. non-' a,.shf>q' ~ 

p264-a:- luoh- Idesi'iling' p
p42-c: aVI f. Ipain. pI. throes' 
Many s,als arB lessages 0f 
vhieh the iDpressions cou d 
be sent to selected persons •• 
~.g. those beginning vith 'cole 
Ikolle! (23.12.94: eOle but 
behave nieely; .' ~-114 2t 1294; 
co.e. but then 7-fold hand-in­
häftd. The lessage in reference 
herB says: (ba suri' WB don't)
desire any (bidh- throu. At 
thilt tille ~ there were no shops/ 
stores selling pre-printed cant~ 

nGlt ..desiring 
(birth)throell 

Mo h <? njo . ) *1504 
28.1'2, (';' '~Schi 

jara 

http:23.12.94
http:28.12.94
http:28.12.94
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M-61 (p28, 

florO 
punar mukha 
behind the 

lying the 
hinter dem 

Corpus

Ä _-9: 

ULUKh 

face of 
divine; nero's transfer 

Antlitz d~5 Todes liegt 
das Göttliche: Kelden - Sntrückung 

P1B-b: ätman aI. 'soul' 
p44-a: t I go ', ati-I 

'going beyond' 

M-318 ( p79, Corpus 1, Mohenj~*16.2

'r 

tr -l-2 

the 
der 

1, i.iohenjo) *16.1 

~ 00 :: ).K::
§i trida§a _ 

dea th is ' " -ati. i/I 

29.12~94 KSchi 
IJ111 Ifl 

tri1 ät as bl(-ja) 

pro·tector anci. the t4J:0~ ~r of seed. 
Beschützer ,und der Werfer von 

M-327 (p8 3 , Corpus 1, Mohenjo)*1 6 .5 
229.12.94KS h'11 /!) .. c 1uLr~ 
d~atii pen~lty.vi ni-ni_._a.ät s indhu tor dlsclosure 

~ithout secret, then 
ohne Geheimnis, dann 

Sanskrit-Engl "'~"'f.~~m1"-,:...
Dict' ,A.A. Mac: a:,'«.~""~p
donell 1893: -- . ....,.. 

of 	a secretr i ver 
Fluss 

::- rT . - .. . - ,

ni.i' ,'JJ~ 1:-· 
! :J I . , . 

p279-b: vi 'without'; p140-b : ninya m. 'secret' 
p38-a: it land, then, also'; p350-c: sindhu 'river'. 
We will see that in a.bout 50 cases the terll 'river ' 
means 'death', as a lIeasure of punishment or other~ise. 

M-3 54 ( p88, Corpus 1, il1ohen jo.) *16_6 

V*'f@ "~Ii 10(tlJ 29.12 ~;/.SCh~
Vln 

vai_§a. u-ranga " sä"dvis is-min dhan­
~ 

house of snake ( is) sharp, twice 

Saat( = farmer/Bauer) j1acdonell 1893, Skt.­

'the term 'protectbr ' is here writte~ diffarently (nor­
,lIally t::s\ -..1ra ~proted, and ~l -'- ~' " ';" ' " 
' ~ tra-tn'protedor'I· .rJIo ~ 
p113-a: tratr I protector l ; . i ~': , , ,r 


p38-a: -at land, then, also'; :~ . .. ~· , . }rl Sanskrit-~~gl.Dict.by A.A.Macdonell.1893 Lnndon: 

p33-c: as 'throw, cast'; ':!' •• ... . \ p289-c: V1S f. 'housa'; p55-a: uramga m. 'snake'; 
p196-c: bTja ID. 'seed (of ;',' r&~ ' p310-c: sä 'sharp, *dangerous'; p129-a: dvis 'blice'; 

(plants and animals) (as-b~a, a graphic construct p46-a: ismin 'stor~y'; p130-c: dhanvin 'archer, bowman ' • 
to denote the term 'farmer'. 

M-322 (p81, Corpus 1, Mohenjo) *16~3 

Vi\ 'l.® 
- h hvl-gra su-rat a 

warfare's beautiful 
des Kri eges schöner 

29.12.94 KSchi 

chariot 
Kampfwagen 

S~nskrit-Engl. ~'l1-:-~~-=~.o~~. ~" I\ ~~• .

Old. br A.A. " M I ~.~pr; , 1 
Macdona 1 1893 , _ . ' _ ~ ,~ -",,::;;',. • 
p280-c: vi-grahaya 'fight or contend with' (*warfare); 
p351-b: su- 'wall-. nic~~_ beaut~f4l' (note that ~~ko 
~arpol~ until hi~ 1994 opus dld not see the dltfe­
renC8 b'bleen ~ ata and ~ su}; p250-b: ratha 'war , 

---------------- chariot) 
M-325 (p82, Corpus 1, Mohenjo) *16.4 

:~; @ 0 29.12.94 KSchi11 ~ 
11 sara" triloka at ya-ji 

destruction of Triloka and sacrifice 
Zerstörung der Dreiwelt und Opfer 

Macd.: p348-a: sara 'destruction'; p113-a: triloka 
I the vorId, thre8-vorld'; p38-a: at 'and, then ,also' ; 

P~~;;;~:!~ '. -	 raf­

~-3 55 ( p88 , Corpus 1, Mohenjo)*16.7 

11 ~J 11111 JJ !Jt 1l:- 110fl 'f } /d~ 
vi vayu-ra 1u- bha sri .sa_a t 29.12.94KSchi
's~ndhu \ " arana_oi ma-ma REma 

. 	 without wind's barking wishes beauty (to bel 
in the 100 river-land, (former) desert, !lY Räma 

- , Sanskrit-Engl.Dict. A. A.Macdonell 1893: 

p279-b: vi 'without'; p277-b: v"äyu m. 'wind'; 

p252-b: ra ! bark( ing)'; p264-a: lubh-' desire , wish' 

p321-b: ~rT f. 'beauty'; p330-b: (a)sat 'existing ' ; 

p35D-c : sindhu ~.,f. 'river, stream'; or *death'. 

p234-a: (mr:ti f. 'death') -- Etymol. Wörterbuch des Alt­
indoarisc~ e n, 1oI.f'layrhofe 1986 p107: arandni (pl.) 'far', 

p218-c: mama 'my' (enclitic -me, Indus -lIa, as Sumer.) 
p254-b: Rama or Sltä'Rama, the hero of the Ramayana

who broke Shiva's !JO\( thl~s obtaining princess .Sni. 

:JffJillJJ~af~~'f
~ _ .. _y~ fIIflI / 
~~~:~.;~<>~~\ ; ... :/::';.~~~'-t.~", ,.~__ : . ; .:;."., ." 

':,',~;'1~~', I ,P': ''"!'-J;.:',' Jh'l.-':'~,'N~~~' f'rl~,h1 !-,,~.~'f;:\;'' ,' 	 ,; ,\ ,- '.', l''' ''' . " ," !'. . - - '( , , . , ;, " "~' -,;,Y~ h~:~J' \(" ~',JSf,_.!,.~~' !~! J.! !'j'lle , ~J ,
,J .. )\J'. .:Y-- ~ r ,,;;t,.., ,,\~Ij - . 
·,_:~~t;~:_:;~;~~ :" .·;~./:~l;!==~!\. Ä'f.( '.- •i'," I " . .: ":' ...,., 

t .L ,t . 

http:29.12.94
http:29.12.94
http:Sanskrit-~~gl.Dict.by
http:ni-ni_._a.�t
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\ . . 
11.-358 (p90, Corpus 1, MOhenjo,H;\ ; 

'A ;(Y ;§)/lA\ 30.12.9~4 
r11 'I _ ~x::. l!../ &. KSchl i 

tris ä_nai 
a 

sara Umä a'Uff-\ t"'\i\ ' r7.( 
1 

thres tiles net into the sea. Ula and \7,'1
the Highest of the 30 Gods being invoked 

/ dreilaI das Netz ins "ter, Ula und 


der Höchste der 30 Götter werden angerufen 


Maedonsll 1893, p114-a: tris 'three tiaes'; 

p39-c: ä-näya •• '(attractor), (fisher-}net'; 

p340-b: sara 'fluid; Indus: sea, ocean'; 

p55-a: Ula, ~alicious wife of Shiva/Vishnu'; 

p3B-a: at 'and', here phonetically used'; 

,'( . J.f·· ··' ... ' . 

-j"~1'</I;)~\J;'UJ ... :~'( ~~ ; ., . 
.'.' : ~~ ~I,"" 

M-359 (p90, Corpus 1, Mohen.:~·q7.:! 

1f rb ,Q ~@ 11 ~ 4Y lif.IJJ 
vi u-k~a-§. i-sa tri l oka 30.12.94 . 

STR1-STR1. i-sa GOSTHAM KSchl. 
without bulls,lords of Three-World)
& ladies (would be) harassed (in 

their) homes 

ohne Bullen, Herren der Drei-Welt, 

~ Damen (würden) belästigt (in 


ihren) Häus ern Sanskrit-COiet .Macdonell : 
P279-b: vi 'without'; p48-a: uk~a 'bull, husband, hero' 

who are p47-c: isa I. 'owner, lord, ruler, chief oft; 
p113-e: triloka 'world, 3-world'; p38-a: ät 'and,then'; 
p363-b: stri' f. 'wolan, fe.ale, . wife', redupl .• pI. 
p46-e: isa 'seekin2:;ry-~'J," ':-'LtJ r.t&Ii_" 

pB6-e: ' ~ (\"]':' 

tiotra nt. i 

r~OUSf1~ • 

orlginaily .,;. ',.
....... ····1·'·· , ... ".~. u..~ .'" h'" - f• cöwshed 'T,l. I II _'.' ,': ~ "'~J' # ~ ..' r··'.'-'~ t'~ ,"''': '/t ... w ~i' : ....!"., ( ~ .. #,.',:J" .. , .. ' then fali •. ' '. -,. Jl' . .;t..,.. ;;. <,}, ,.' . ,,\ 1\ ~'i IJly,clan , . :-:;';' I :. '. J. ", ""': :.: ~~ .' '. _6 .. ',~. 

r,1- 361 (p90, Corpus 1, MOhen.r*'11.3)

(191 .~ 30.12.9~KSehi 
ratha u *A-CABA NARA)/Knanja. 

(take the) car, oh *IMMOBILE MAN 
(nimm den) Wagen, oh *IMMOBILER MANN 
Sanskrit-Engl.Oict. Maedonell 189>: pZ50-b: ratha 'ear" 
p~7-a: u loh' interjectionjp;-c: a-cara 'ia.avable'; 

this belongs to the p:!1 --.-

. ' ;. : 

. 

-::.• ~ ~ ~ 
~enr8 of IIsS49Ü>.. 
la seal iJlpression' i.S 

. a standard letter). 

M-3 6 2 (p9 1 , Corpus 1, Mohen ~) *17·4­

11 1\11/(1 f, UM 30.12_9~ KSchie 
"ai saptagur;ta rava at indava 

woe , sevenfold crying , th6!n lagg ing 
Weh) siebenfach, Geschrei ,dann Zurüc;kbleiben 
Sanskrit-Engl.Dict. by A.A. MaedoneIl 1B93 LOldon : 
Indie uve, Aryan vai, Avest. vayoi 'woe' (Lat. vae)

(cf. Skt. vayati, väyate 'gets tired, exhausted') 
p3~7-b: saptagu~a '7-fold' ;p251-c: rava 'roaring, shriek. 
p3B-a: at land, then, also'; p45-c: indu 'drop, 1110 on , ; 
hr"!ever, drops could be 'taars' ~ ht4-ou ' - '- , 

the other hand, the :" .... '-~ ' . . ~j ~'I1I00n is everyday lag; - . I.· ..' t 'l 
ging behind about 'l jO , ~J!tlJJJ ::. t~;
that llIattes it a sYJlboll9i ' .' .... \ . 
~gressl k~~j ()~ , . . ... ..J 
M-366 (p91, Corpus 1, Mohen .) *.17',5 

30.12.9'+ KSchimIIJ* ~ ff; 
*GRlHA tri vai~ ACARA-NARA ava tri

1 1 

*house/cage (with) three birds: 

(also) a lame man (may ) manag e (to 

get) three: 


jKäfig (mit) 3 Vögeln :(auch) ein 

i~;::)~ann .:c.,3j

Sm',ij.[.Oict.M"d", .. . JI.l(1st glyph seels a eage) . j 

p113-a: tri' three' ; , 
p299-b: VBS 'bird"vais, . I 

nominative of ye t and _ ' 
genitive of vi blrd'; glyph: laie lIan; p275-a: avä 'eon­
trive, ~anage, draw through (a thread) • einfädeln'. 

*11 6 · M- 3 6 9 ( p92, Corpus 1, MOhen,:.) __" 

V/X, JJi ~ R: I ®V ') J 30. ;~~~: 
vi-tta ä3~ ULÜKÄ sara sI catura Uma 

avä a nta-ma 
the known rapid death at sea based 

on cleve!:' (goddesa,) Ume. I s managing 
my end / der bekannte schnelle Tof auf 
dem Meer beruhend auf der schlauen 
( Göttia) Umis Einfädelung meines Endes. 
Sanskrit-Engl_Oict. by A.A.Maedonell 1823 London : 

pp282-u: vitt~ 'known, falous'; ~3-b: a~u 'rapid, quick'; 

p55-a: urükä, ulükä 'ovl', sYlbol of death; _Jli8',} 

p3~-b: sara 'fluid', Indus: sea, oyean; p315-a: si 'restt 

p55-a: u.ä, malieious wife of Shlva/Visnnu; , 

p91-a: catura 'dexterous, clever'; rebus of eatur 'four'; 

p275-a: ävä 'contrive .ana 8 dra. throu h thread ' 

p17-b: anta 11., n~ ~ .. '.~. ~ 


~ end, lilit' 


p218-c: aau 'IY' •. 

but eneU tic


_li, Su.er. -u ....c........-j 
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M-370 (p92, Co rpu s 1, Mo henJ, "' .lS.l 

0)) LI f'\ ~ X- ce Cf) 31.12.94KSc hi 
• - . I -,- • . ­

aghp..-pa Vl-2.J a stri su ang el. Uma 

harm causeJ by a ~r 2~cherou s Lady, 
ins~ired, certainly, by U~a 

p158-c: pa 'rise, rising'; 
§u 'inflate' ; 

*18 2
M-378 (p94, Corpus 1, Mohen~' . 

( lii ti ',tI 1/ 6 31.12.94 KSchi 

u pancaguna 2.-va vl-ksä /---.
• • SlO.tl.:: ". 

oh, the fivefold insinuation of vi­
oh, die fünffache Einfädeluüg von 

ViSionenm~:fr:~~~~S~nskri t-English ~'J!' :J':t'~: ~'.,"! :. J' .... 
Dlct.by A.A.Mac- . J",.' .~. ... ",'
donell 1893: . , - .' 

p47-a: U loh' int:rjection; p141-c: pancaguna '5fold'; 
p275-a: ava 'contrive, insinuate,draw through (a str ­

ing), weave in, einfadeln;; 
p293-b: vik~a(na) 'looking, seeing, inspection etc.' 

M-380 (p94, Corpus 1, Mohenjo Daro) 

±, 111 I 4 f ~ I----J 31.12.94 , 
/0< V J InTl KSchl 

_.a n a m' ~ 
*bandhya r u,..a · v i ma mahl <> '1'8,3 

cri.inals are roaring, woe, .y country 
(ru, rau 'roar' 3 long strokes but- ,
tri, tra (rebus) protect, 3 short strokes) 

Sanskrit-Engl. Dictionary, A.A.Macdonell 1893 London : 
p192-b: bandhra 'deserving to be bound/fettered or 

imprisoned interpreting the pictogral); 
p113-a: tra- 'protect', here traya, using in rebus 

the numeral trayas 'three', also readable tri, but 
the suffixed -a points to traya. 

p277-b: 00, but see e,._~~~%.o.)' , pjJ10 '. ­ i 

l:':::,'i:pan-Aryan ::H:~t~, . '~WJ. '.. ~U'. ·· 1&-'~ ~val. ~ 
,woe, pnn. t " ..,' ~ '- ., ; ,."'/ ...., .-.e c •.' 

, 1"" - , ..... "',~..~?:: . .. ,. .. , 
p218-:: :",ama ~my"'~~.<~~~,.;~ . -": {~, .~, : ,......~j 
8rychhc -mal, -~8 . - . ; ... .. J . -; ~,
l sumer. -~a my ) ) ... ;,t '.. . : . ',p~1k "hi f, 'lHj,~,.r.rr..,
earth I sOll ( ~• .MA'''__:....!..~ 
, lana ' 

18 

1.1-385 (p95, Corpus 1, MOhen.) *1 8 .4 

.:; f 1'+ 31.12.94 KSchi 
I I , II)§., The cl behindcatur 

'.l ca tura a -bandhyä 'four' ~ a kes sure that 
catura 'clever' 

oh, the clever l)r.fetter ed is thought of 
oh, die schlauefi Entfe8 s~ l t e~! 

Sanskrit-Engl.Did. by , - ':\ ,.;.~. ". ,., .. :'. t 
A.A.Macdanell 1893 Landon: /.... . ,.,/ ~ ~ .· "1~',' . · ­
p47-a: u loh' ~nt~rjecti~n; I " ':<.~~ 
p91-a: catura qUIck, swlft, . ( . ... , ...~. ~ 

dexterous, clever, cra fty' . - ­
here the numeral four • catur has been used in rebus ' 

p192-b: bandhya 'deserving to be fettered/i~prisoned' ' 
(interpreting the pictogram). 

M-387 (p95, Corpu s 1, MohenJ .. ~18.5. 
10 1 31.12.94 KSchi 
I J<: I 11 ce 'u ,9 ,1 
11 11si ra-anga ä-vä 39 9/~ OO/B haqa as lIa 

SW-Monsoon's theater is revealing Jupii ~r's dice-c ~ s ting 
for mr. / SW-Monsuns Schauplatz verrä t J ;lIürfeln für: lich. 
p33.,c: aso' thrnw, cast ', snQot'; sabfixed belo... the Jupiter 
squ?r-e • 20x20'~ 400 round JO~}99 days, his synodic year.,.\\\ 

Sanskrit-E.Dict.A.A.Macdonell : Jr. (r T! r ) . 
p315-b: Si(na) 'cold, ice' ; ~-I'l J , J BJ 

",""i", ."" h", "'t'i"_~.ly SW-Mo~soon as a storll ; 

p249-a: ranga m.'colour, tha- • ' 


tre, s!a~e, scene, arena' ; ' _1 

p274-c: ava 'bIo... (wind), blow up , . 


cf. (in) s·Dir.e ~ 1 to breath~' exsp.ire-' exgala te ,_; reyeal' • 


*18.6 

M-393 (p 96, Corpus 1, Mohen~) 


~ lf A Ilii,'('( (:)) I~ ~ 31.12. 
~ (\ lii :;<: \lJ V"'.l 1994 

n - 7 • sapta KSch i.. 
*sam-ta vi bi( - .~a) 'cursed' ;l'l . . 

, t ··· U - ·t h ,... . rehus' JJf. s,ap a'·. sar.a ma a . aS:ln . sapta' 7 I 

region wi thQ'':'t. seed c~J3ed ' by 

power Q'f D'ma, thus p.bp-loughed , 


Gegend ohne Se.a t verfluch 1. dUr'~~ (l .i-ß 

-:Ma.ch t, den U,m,a, daher ungepflug'y_:" 


S",k,it-[" ~"d"'l~l' 
p325: 00, perhaps a . . . . ~ 

ter. lost; cf. con- . . '. . 
Hn( ent), here ' ., - . . .,;) . 
Jeaning 'region', recurring. p279-b: vi 'vithout ; 

p196-c: btja 11. 'seed'; P348-a: sär~" 'poer' .•. 

1.1-3 9 6 (p96, Corpus 1, M.ohen.·.) J01ö.1

S; lJ ~ 0)) n [jJ ~ I)'[X ~~9~2. 
- , . KSchi 

*"ak~a GOTHA s u agha-pa EYE ~ GOT HA 
sa anta carana. Hew signs: see top of this page 

eyes/windows of ~ouse let enter harm­
lords; GUARDI-AN- oi" the [ami Ij' makes 
end and walking away dov' 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: p2: aksi, aksa 'eye, ·win­
p86-c: gotra nt. 'cowshedtfalily,house'; p323-b: svä,~u 

'svell, ·let i"'pregnale . '" ___ . ; " 
D3-a: agha '~ischi9f'; ,~~t~.... fj~\'f"~'i"j' ~...~ 

-pa 'guardlng har.'; 'Wi~~1~"'~~ 
""" . -.~ -­
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--------
J'~/~-~====9~'======~====~_ 

------~==~==~================~=='===1 M-398 Corpus~ (p97, 
~ *19 	 ' 

M-395 (p96, Corpus 1, 	Mohenj.J , . 1/ J Rrrrt 

, ,1.1'.95 KSchi ,m)_
~~' ~ a:;- Dnglnally: ~t night re- Vl ma mahi 

ni-sI panca anga posing (: h) the 5 hrnhs 

sitting down (and listening to the 

story of the) five Angas 


(= Anu, Champa, Dirghatamas, Kar~a 

and Prithi, see John Dowson 1950, 

London, Routledge, p386, Classical 

Dict. of Hindu Mythology etc., se­

venth edition, 4 1 1 pp) 


M-401 (p97, - Corpus 1, MOhenj~j *19.~:;:::;it ;;i?~:;:::~:':::.:B~\•.,.i"'9t'j~~ ~ 
fro. nI-SI 'SI t down'. fiT,: " :. < "'~' J

,/1 

ffiffi{>C 111 1.1.95 KSchi
"hat follows is likewise ~~_ -'~ - ;., ~_ ~ JJ: 

a~biguous, sine panca anga is well-known as the 'five . 
li~bs' r~ferred to when reposing, an9, on the other Tl?a 'TSC: carana t1ra s 

(= tri ) 
hand, prlnces, descendants of Anu', ' tOowson p18). 1 

thii riEd"oes-going beyond 
die neideri. gehend hinüber 

M-397 (p97, Corpus 1, Mohenj.)*19. 2 ;nskrit-E.llicUlacdonell 1893: ,..::. '-; "1* !CL, 

-1 ~ ß ~ 1111 /i2. //1/ /1111// 1.1.95 KSchi - . a lIan I. ra • sou, ' .!.. , 'IB 	 b- -t 'b th 1' ­ \'llli · 'l -- IIU, U \\\..... X 12-b: carana 'vandering,going Mi ,',' ~~ :,ttli 

p267-b: lilaya etc.'; p321-b: sr! f. '~plendor, beauty'. vi dvadasa rC)-u-~a-s(a) i8 Mars 

vi a_ghi":-;ai a li-'l a i a sri jty 109-c: tiras 'out of sight'; 
the sign of the numeral 3 •a no t ', sme ll-deprived flirting beau­ tri/trayas seels here, in

nicht duftlose kokettierende Schönheit rebus, to denote tiras. 

Sanskrit-Engl.Oict.A.A.Macdonell : -11--"~,I 
p279-b: vi 'vithout' ;"7(' "i :', 
 M-399 (p97, Corpus 1,
p3-c: a-ghreya 'Hot to be slIIelt' '. ~_ . >_, ,' ",_,;;!.-•. / 

it follows three tillles ri/li; the first ri is _rai a 
, ~ 

belonging to a-ghi-; the other two servr to denote~ lf H:1; IrI lJ) !l 

, , ' I" 

-~, :' n ~

{f.l :, ;~u"~~m
. ' ..'. . ' . ... ... . .-, ­

Mohenj.)*.19. .1~ 
1.1.95 	KSchi 

12-armed 

M-400 (p97, Corpus 1, Mohenj0 *19·3

lfJ W1:1 'I f ® 1.1.95 KSchi 

- " 	 - n:r,Sa. , T$a sal<t:idhaJ;a traya cakra.. 
heroic spearbearers protecting the era 
heldenhafte Speertriger schützen die Ära 

sanSkrit-E.Dict.~'cdonell:Ii~!~tlln~'~/t>~!-
-. . , / !. '.~...~ <:...-,.~:'~' -/ ;.1 '", .;': ' ::/: V. :' 

p306-a: sakti-dhara 'spear­
bearer l ; ·varrior'; p113-a: tri/trayas 131 in re­
bus to denote tra{ya)- 'protecting ' ; p90-a: cakra nt. 'vheel, cyclus; 

M-403 (p97, Corpus 1, 	 Mohenjo) *19,4 

" 1;\ Al 1.1.95 KSchi 
I ~~ '~ ' [p125-a: desaka 'shov­
u darsa naian desaka ~g, teachingj I. in: 

. th ' d ' t h '"\ nructor '.oh ,1n eory gu1 1ng eac er 
oh, in die Theorie einführender Leh­

upside-dovn )., ycf.~ inveded §arad 
S.anskrit-~ng1ish Oi' ~ bra~-ula 't· , 


by A.A.PlacdoneU 189J~' J ' ; ~.~ ,

~7-,: u 'oh', inttriJec ~ 'ti J.. ~
7"PU.,... 1 ' b· d c. f'• lh ' y, - • , to ,I ~Lr3, e . ... 

P1 -I: 111; n.aya 'IirldC~~.::!:~'f[ 

thrö~gb, 'twelve furores 
miiPzwölf Wutanfälle 

Sanskrit-E:Dict.llac~onell 1893~~"';,:'llJJ' " ,~f,; '\'illhl)l ,
p279-b: Vi ':.through' ::,:U:'WJ. " !) :'!':~~t::- -
P127-c· dvida~a 'tvelve'· ,;., C,' ,~jjj1: , " , ~" , .J,::f.~ c" :;'

• . ' "".'t .w~:-..,.c.:..o~.s;.."";!~~-- .-

seels to refer to Skanda, ~~,tU'~I ~)~1:j$yß~~~\'" ' ,
• lIars, god of var, 12-arlled 0 ~)t1,~~~):~B/] 

p256-c: rus~ f. 'anger, vrath'~ . :i",,- cJ~~,~'b;:·dI' 1 

M-407 (p98, Corpus ' 1, Mohenj .)-*,19:8 
1.1.95 KSchi115) ~1f~ 

vi pi sa-va karan 

ohne bei Leichen tätig zu werden 
without doing anything with corpses 

Astatellent or varning in respect of dangerous expeditions 
Sanskrit-Engl. 9ictionary by A.A.Placdonell 1893, LOldon: 

p279-b: vi 'vithout'; p162-a: pi (frol api) 'near, in'; 
p310-a: §ava I., nt.,·'corpse'; p66-c: kara 'Iaking etc.' 
Astatel8nt or varning in respect 	of the ilplications of 
dangerous expeditions, both in se~faring, varfarinq. 

http:Mohenj.)*.19

